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las DOMA
~. MARKS I REVOLUCIJA

NA KORČULI je 14. avgusta 1968. go-
dine otpočelo peto međunarodno za-
sedanje Korčulanske letnje škole. O-
5 simpozijum posvećen je temi
»Marksi revolucija«, a svoje referate
prijavili sumnogi domaći i inostrani
hilozofi, sociolozi, politikolozi i pravni
teoretičari. Erih From pročitaće refe-
rat »Marksistički pogled na savreme-
nu situaciju u svetu«, Ljubo Tadić go-
voriće na temu »Socijalistička revolu-
cija i političkavlast«, Ernst Fišer drži
predavanje koje mosi naslov »Uz po-
Jam revolucije«. Jirgen  Habermas
(>Neki uslovi strukturalnih promena
postkapitalističkog privrednog siste-
ma«), Mihailo Marković (»Istorijska
mogućnost revolucije«), Milan Kangr-

(»Marksovo shvatanje revolucije«)
ı T.Botmor (»Revolucionarne tradici-
je i izgledi za socijalizam«) obuhvatiće
čilav niz aktueMmih problema marksi-
stičke teorije revolucije. Sa jntereso-
vanjem očekuju se izlaganja Herberta
Markuzea i Kostasa Akselosa. Posebnu
pažnju privlači i Karel Kosik koji go-
vori »O revoluciji i tehnici«.
. Pored niza predavanja predviđa se
i održavanje četiri diskusiona sastamn-
ka. U diskusiji u kojoi će centralno
mesto biti dato Marksu kao misliocu
revolucije učestvovaće Ernst Bloh, Bo-
židar Debeniak, Lubomir Sokor, Ivan
Varga,Aldo Zanardo i Miladin Životić.
Istorija i revolucija« je drugi diskusi-
oni sastanak koji, i po broiu priiav-

·-hijeni}h, učesnika i po temi, može da iza-
ove zanimljive razgovore i samim lim
budi nesumnjivo interesovanje, · Za
Teč su se prijavili Nikolae Belu, Ru-

dolf Berlinger, Eugen Fink, Vladimir

Filipović, Mihael Landman, Arnold
Kinzli i Vanja Sutlić. Robert Koen,
Mihajlo Đur:ć, Osip Flethajm, Hauard
Parsons, Zaga Pešić Golubović ı Alfred

šen-Retel razgovaraće o naučno-teh-
ničkom progresu i humanizmu, dok

će ćetvrti diskusioni sastanak biti ve·
zan za problem socijalističke revolu.

cije u savremenom svetu. TI tu lista

govornika nagoveštava zanimljivc raz-

govore. Za reč su se između ostalih

prijavili Noman Birmbaum, Lisjem

Goldman, Danko Grlić, Mladen Čalda-

Tović, Serž Male, Vojin Milić, Peter

Luds, Julijus Strinka i Zador Tordai.

Ostali polaznici škole su V. L. Alem,
Juraj Bober, Franc Cengle, Helena Fi-
lova, Džon Herc, Majkl Hodžiz, Božo

Jakšić, Hajnc Lubač, Nikolasu Lop-

kovič, Džon Leš, Kaj Nilsen, Milan Mi-
rić, Dragoljub Mićunović, Gajo Petro-
vić, Dušan Pirjavec, Vlado Premec,

Zvonko Posavec, Arif Tanović i lTau-

ard Volp. Očekujc se dolazak još ne-
kolicine poznatih evropskih filozofa i
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PO ZAVRŠETKU pulskih svečanosti,
sve ono što se” dogodilo u toku
osam festivalskih dana, ostaje sa-
mo kao deo istorije ove smotre ko-
ja je ove godine zabeležila svoju pet-
naestu, jubilarnu godišnjicu u monu-
mentalnoj Vuspazijanovoj areni
poprištu na kome sc ubiraju lovorovi
venci pobede. zajedno sa gorčinama
poraza, svode se rezultati pravih i la-
žnih ambicija, i određuju svojstva i
kvaliteti jedne proizvodne godine, Iz
kratke vremenske distance koja nas
deli od. završnog čina zatvaranja
XV-og festivala, zaista je teško odrc-

ANGAŽOVANOST
TI INTEGRACIJA

IZ IZUZETNO ZANIMLJIVOG i vešto
pisanog eseja Alberta Moyavije, koji

časopis »Nuovi Argomenti« iji jc
on urednik donosi na uvodnom mestu,

prevodimo nekoliko odlomaka: »Pono-

vo se poteže pitanje angažovanosti

kao prc dvadeset godina. To pitamje
se, i sada kao i onda, tiče prvenstveno

umetnika a posebno pisaca. Ali oni

koji ga postavljaju ne vode računa o
tome da postojc tri različite vrste am-

gažovanosti za tri kategorije ličnosti.

Od umetnika se traži dvostruko anga-
žovanje, kao građanina i kao umetni-

ka. Od onih koji nisu umetnici (rad-

Radomir SMILJANIĆ

diti u čemu se ovogodišnji festival
razlikuje od prethodnih: da li je Del-
naesta Pula korak unapred ili una-
zad i da li je ovo godina potvrđivanja /

simptom”prošlogodišnjeg uspona ili
slagnacije u već skoro ritmičkom ci-
klusu spaenjivanja_dobrih i 1oših~les-
tivalskih godina?

Uobičajeno je da se svojstva i kva-

liteti jednog festivala kvalifikuju na

osnovu svih · filmova prikazanih u

zvaničnoj konkurenciji: ove godine,
međutim, skloni smo da ih merimo
na osnovu dela omih autora koji su

 

nici, seljaci, razni profesionaloi) za-
hteva se samo jedno angažovanje, an-
gažovanje građanina. I na kraju od
profesionalnih političara ne traži se
nikakvo angažovanje jer je anmgažova-
nje deo njihove profesije, odnosno sa-
ma njihova profesija. Zahtevati anga-
žovanost odpolitičara je kao zahte-
vati hrabrost od vojnika,ili veru: u
Boga od sveštenika: bezmalo tauto-
logija. | i

Zašto se od prađanina koji nije mi
umetnik mi političar zahteva samo
jedna angažovanost, angažovanost gra-
đanina? Jer, ma kakvi napori se činili
u fom smislu, ne može se dati politi-
čka boja radnim tehnikama... ADp-
surdno je reći: »Angažovana lekarska
poseta«; ili: »angažovano gajenje Dpi-

najzaslužniji za prodor koji je jugo-
slovenski film, u jednom globalnom
naletu, izvršio u međunarodnim raz-
merama. Zato je žiri ovogodišnjeg fe-
stivala — to smo dužni da konstatu-
jemo — pre svega nastojao da sagle-
„da kvaliteteonihfilmova. čiji su ko-
reni i podsticaj u Rkritičkoj svesti
njihovih autora i čija je pažnja Uus-
merena ka socijalnim i egzistencijal-
nim problemima našeg društva, pa
je, stoga, zanemario sve one konfek-
cijske i zastarele oblike filmskog mi-
šljenja koji su nam dugi niz godina
onemogućavali ravnopravnu i časnu

lića«; ili: »angažovana proizvodnja
pivskih flaša«; upravo se u kontrastu
između apolitičnog karaktera ovih ak-
tivnosti i pokušaja da se poliiziraju
otkriva rezonovanje tofalitarista. Me-
đutim, u slučaju umetnika apsurdnost
polittizacije je manje vidljiva jer umet-
nost izgleda angažovama kad god se
bavi politikom. Kažemo:' izgleda, jer
u isfini politika je za umetnost isto
što i bilo·koji drugi predmet...

Otkuda međutim dolazi pojava da
se i političar, smatra angažovanim,
čak jednim stvarno angažovamim?...
Ta iluzija predstavlja zaostatak iz ro-
mantičnih epoha u kojima je politika
počela da se formira kao profesija, a
da oni koji su se njom bavili!nisu to-
ga bili svesni. U početku je politički

sociologa,

Rekli smo da su vrednosti pscudokultuc

' ponude i potražnje na

U RAZMATRANJU materijalnog položaja kul-

ture u društvu, posebno u uslovima sistema

društvenog samoupravljanja, odmah sec naic-

ću dva pitanja. Da li kulturu tretirati kao i

sve druge oblasti ljudskih. delatnosti u dru-

štvu, ili joj, kao speciličnoj „oblasti aktivnosti

i potreba, obezbediti povlašćeni položai u od-

nosu na sve ostale delatnosti, pomagati Jc

sredstvima fondova zajednice bez obzira na

tržišni efekat njenih dobara, njenih vrednosti.

U sadašnjem tremutku, u trenutku 'pojača-

nih opštedruštvenih i pojedinačnih napora. za

sprovođenje reforme uslova ı načina privređiva-

nja, sa svim implikacijama OVO poduhvatana

društvene odnose kod nas, ova,pitanja šĆ 74

stavljaju još zaoštrenijc. Govori se O tomc daa

je kultura specifična oblast ljudskih delatno-

sti i da je usled te njene specifičnosti nemo-

guće jednim potezom rešavati pitanja NMJCHOŽ

materijalnog i društvenog položaja. Ta njena

posebnost izražava se u više vidova i dejstav a

u odnosu na društvo i pojedinca, u odnosu_na

društvenu, na ekonomsku, na tržišnu politiku.

Na prvi pogled reklo bi se da je kultura,

kao specifična oblast ljudskih delatnosti, izval

usmerenosti najznačajnijih „napora društva i

pojedinaca ka cilju maksimalne, razvijenosii

proizvodnih snaga i samoupravnih društveni!

odnosa, pošto njena delatnost, rezultati njeno-

ga rada najčešće ne korespondiraju u „dovoli-

oj meri (moglo bi se reci u dovoljno vidljivoj

meri) sa ekonomskim računom, sa zakonom
tržištu, sa principima

nagrađivanja prema radu i sl. Vrednosti kul-

ture, njene autentične vrednosti afirmišu sc

najčešće tek vremenom — One Seč dakle potvr-

„Jugoslovem-
sko trziste
K&ullturmih
vrednosti

đuju svojom trajnošću. Kultura stvara isklju-
čivo vrhunski kvalitet, dok pseudokulturnce
vrednosti upravo svojim kvantitetom, svojom
većom rasprostranjenošću na fržištu postižu
šire dejstvo na potrošače. One su pristupaćčni-
je i zbog toga što su usled svoje rasprostra-
njenosti i jeftinije, Pseadokulturme vrednosti
jeftiniic su, ako bismo problem pogledali ćisto
sa ckonomske strane, i zbog toga jer u najve-
ćem broju slučajeva u procesu rada ne izisku-
lu od svojih stvaralaca nikakve veće naporc,
nastaju brže, lapodnije za onoga ko ih proizvo-
di. Autentična dela kulture plod su po pravilu
strpljivog, sporog i upornog rada, koji karakte-
rišu između ostalog i bezbrojna uvek nova i
nova Ispitivanja i proveravanja onoga ma čemu ~
se radi. Pa bi stoga možda umesno bilo posta-
viti pitanje: da li nagrađivanje prema učinku
u kulturi vršiti na osnovu merenja OVOF i Ova-
kvog rada, ili se jednostavno u duhtt ekononi-
skog automatizma ograničiti jednostavno ma
rezultate tržišta? . |

rasprostranjenije, a u jednom širokom'oprede-

ljivanju potrošača dolazi i do toga da i roba
slabijeg kvaliteta (čitaj: neautentična dobra

kulture) nadoknadi manjkavost tog svojstva

onim drugim svojim svojstvom — kvantitetom.

Bacivši obilje svojih proizvoda na tržište, pse-

udokultura ih podešava platežnoj: moći i tre-

nutnom ukusu potrošača. S druge stranc, »{ir-

· žište knjiga (recimo —RS) i tržište proizvoda

koji zadovoljavaju osnovne bio-

-fiziološke potrebe (jelo, piće, odeća,

stan i sl. — podvukao R. Smiljanić) ne podležu

istim oscilacijama i istom ritmu potreba, po-

gotovu kada imamo u vidu nedovoljnu kultur-
nu razvijenost, odnosno neujednačenost u kul-

tumom razvoju naše sredine. Mi još nismo

kulturu učinili sastavnim delom niti naših

svakodnevnih navika niti naših tehnoloških pro-

izvodnih procesa u onoj meri u kojoj to stvarno

zahteva onaj stepen produktivnosti i Žživotnop

standarda. kome teži savremeni progres*). U

momentu pojave na tržištu, autentične vredno-

sti kulture trpe pritisak kiča i dobara za zado-

voljenje osnovnih bio-fizioloških potreba, naro-

čito onda ako se njihovo javljanje odvija u

uslovima zaostalije sredine, u uslovima još

nedovoljno razvijenih proizvodnih snaga i dru-

štvenihodnosa.

Istorijski razvitak kod nas se do sada naij-

češće svodio na zadobijanje najpre nacionalnih ·

*) Zoran Gluščević: »Naša knjiga na ćepenku«, POLI-

TIKA, 2. X 19%5.
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izlazi svake druge subote ·

Cena primerku 50 para (50 dinara)

borbu na međunarodnim filmskim

pozornicama. U tom smislu, XV fes-

lival nije izneverio metodološki kon-

cept prethodne godine: favorizacjja

golog života i snažna opsednutost au-
tora dokumentamom žŽivotnom žga-

đom, nastavak je, u nešto skromni-

jem obliku, one linije koju su prošle

godine zacrtali A. Petrović, Ž. Pavlo-
vić, D. Makavejev, Đ. Kadijević i drugi.
Politika autorske kinematografije

potencirala je mnoge individualne ra-

zlike među našim rediteljima i zato

je možda ta oštra estetska dife-

rencijacija jedno od majbitnijih obe-

ležja ovoga festivala. Sa druge strane,

za ovaj festival ic takođe karakteris-

tično da pojedini autori sa uspehom

nastavljaju limiju razbijanja dogmal-

skih, doktrinarnih predstava o čove-

ku, i to je najvidljivije u filmovima

»Kad budem mrtav i beo« Živojina

Pavlovića i »Pohod« Đorđa Kađijevi-
ća. Iza surovog naturalizma ovih fil-
mova i bukvalnih fabula čiji su gla-
vni protagonisti tipični anmtiheroji,

naziremo čitav splet značenja u ko-
jima je, u svakom” ponaosob, 7Zguš-

nuta po jedna strana čovekove egzi-
stencijalne·' drame uopšte. Tako se u

Kadijevićevom filmu susrećemo sa li-
kom tipičnog antiheroja koji kroz vi-
hor raine vetrometinc prolazi ne ra7-
dvajajući se od svog teleta, i, ako DO-
kušamo da sumiramo njegovu čudnu

odiseju, ona deluje kao priča o čove-

kovom potucanju od kolevke pa do
groba, u kome ga istorija i sudbina

nemilosrdno izručuju u susret slučai-
nostima. Od onog trenutka kada'ri-
Ču u koioj čovek sve ogorčćnijč, želi
đa zadrži tele, iako postaie sve oči-
pledniie da će pa na kraiu izgubiti,
pokušamo da shvatimo kao napor

režije da svaki detali radnie budeu
isti mah i konkretan podatak koji
pomera unapred fabulu, i neka vrsta
apstraktnog simbola. odmah nam bi-
va sve jasno: čovekoyuborbu za OČU-
vanje teleta primorani smo da shBva-
timo kao potvrdu njegove ljudskosti,
i neku vrstu inata i olpora skoro
sudbinskom fatomu koji oodrazume-
va neminovan gubitak svega onoga što
nripada čoveku u niegovom kratkom
životu pod zvezdama.

Nastavak na 9. strani

  
  

   
čovek bio istovremeno i nešto drugo:
plemić, vojnik, sveštenik, trgovac itd.
Za njega je baviti se politikom zaista
značilo angažovati se. Ali danas je po-
litičar specijalista i gleda sebe kao

profesionalca, podjednako kao vojnik
ili sveštenik. Za njega je angažovanje
pitanje kanijere...

Političari se najčešće malo razu-
meju u umetnost. Sama činjenica da
zahtevaju 'Angažovanu umefmost po-
kazuje da se ne razumeju u umetnost.

Reći će se: religiozna umetnost, uvek
i svugde, bila je korisna. Da; ali pila-

nje se me postavlja na taj način. Umet-
nici koji su stvarali umetnost korisna
religiji nisu namerno stvarali korisnu
umetnost. Ni oni koji su tu umetnost
naručivali nisu mislili o koristi. Svi
zajedno pripadali su jednom društvu
u komekorist nije bila odlučujući ele-
menat ... Aliumetnost Staljinovog do-
ba bila je ružna jer je bila nekoris-
ma: upravo činjenica da je to društvo
zahtevalo angažovanu umetnost, tako-
zvani socijalistički realizam, pokazuje
da ono mije osećalo potrebu za umet-
mošću, a upravo zato pronašlo jeje-
dan mačin (socrealizam) da se zavara
kakooseća tu potrebu... Umetnost

. je prirodni neprijateli politike, jedimi
pravi neprijatelj. Kao što je apsolutno
meprijatelj relativnog; večito privreme
nog, „transcendemtalno „kontingent-
nog...

Angažovanost i neangažovamost, ka-
ko mi te reči upotrebliavamo, su sino-
nimi za integraciju... Zapravo stu pro-
izvod jezika levice koji je prodro ı ma
desnicu i dokazuju vitalnost levice u
odnosu na sklerotičnost desnice. Ali
to je sve... Društvo levice je društvo
u ODpoziciji: to jest, mada je u suštini
realno postojeće društvo, ono se pred-
stavlja samo kao projekt jednog budu-
ćeg, idealnog, utopističkog društva...
Umetnik koji se integriše u društvo le-
vice, dakle angažovani umetnik, treba
da daje stvarne ustupke u zamenu za
buduće prednosti koje, logikom stva-
ri, neće moći dobiti... IT ne samo da
neće dobiti ono šio mu je obećano
kada se angažovao, nego će biti pri-
„muđen da se ponovo angažuje, samo
ovaj put nc u korist opozicione grupe
nego u korist države... Šta se među-
tim događa sa umetnikom koji se am-
gažule ma strani desnice, to jest inle-

7 griše u desmici? On će u naknadu za
Nastavak na 2, strani

·



Nastavak sa 1. strane

svoje angažovanje dobiti ne buduće i
idealne prednosti nego sadašnje i re-
alne. To su novac, počasti, društveni
uspesi. U jednom društvu levice umet-
nik je stalno i beskonačno instrumen-.
taliziran, u društvu desnice stalno i
beskonačno korumpiran. Tako mora
da bira između dva vida integracije,
između onoga koji instrumentalizira
i onoga koji korumpira«.

T. K.

MILAN SAKS

U ZAGREBU je, u dubokoj starosti,
4. avgusta ove godine umro kompozi-
tor, dinigent i vuolinist, poznati muzi-
čki pedagog i jedan od organizatora
mašeg muzičkog života Milan Saks.
Milan Saks ide u red onih čeških mu-
zičkih umetnika, ne tako retkih u nas,
koji su u ranoj mladosti došli u naše
krajeve, posvetili se organizovanju na-
šeg muzičkog života i negovanju naše
muzičke kulture i svojim životom i
životnim delom potpMuno urasli u Ssre-
dimu u kojoj. su delovali. Iz Praške fil-
harmonije Saks, naipre, pre prvog svet
skog rata, dolazi u Beograd i tu deluje
u beogradskom Narodnom pozorištu i
Muzičkoj školi. Posle Beograda radi
kaopedagog u NovomSadudabi1911.
godine otišao u Zagreb i ostao u nje-
mu sve do 1932. godine. U Zagrebu je
Saks jedan od prvih dirigenata, zapa-
žem kompozitor, jedan od organizatora
muzičkog života u Zagrebačkoj filhar-
moniji i u Operi Hrvatskog narodnog
kazališta. Odlazeći 1932. godine u Br-
no Saks ne prekida veze sa našom u-
metnošću i umetnicima. Njegovom ini-
cijativom i njegovom zaslugom dela
Petra Konjovića, Krešimira Baranovi-
ća iJakova Gotovca došla su na scenu
Brnske opere, a blagodareći i Sakso-
vom doprinosu kao dirigenta doživela
su značajna priznanja kod savre-
mene češke Kritike. Posle dolaska
macista u Čehoslovačku Saks se
vraća u Zagreb i aktivno uče-
stvuje u zagrebačkom umetničkom
životu sve do 1941. godine, kada dolazi
pod udar Pavelićevih rasističkih zako-
ma, pa mora da prestane sa umetnič-
kim radom. Samo blagodareći zalaga-
njima prijatelja, kako saznajemo iz
nekrologa objavljenih u zagrebačkoj
štampi, Saks je bio pošteđem koncem-
trađiohih logora i daljih progona. TI u
vremeđok''je delovao u Zagrebačkoj
operi između dva rata kao iu" vreme
svoga boravka u Brnu, Saks je gosto-
vao u mnogim našim umetničkim cen-
frima i uvek bio dirigent koga muzič-
ka publika sa nestrpljenjem očekuje i
kome muzička kritika daje sva potre-
bna priznanja. Bio je tako omiljeni
gost Beograda, Ljubljane, Splita, Sara-
jeva, a njegove interpretacije Betove-
novih simfonija i gotovo čitavog Ber-
liozovog opusa beleže se i danas kao
najznačajniji rezultati naše reproduk-
tivne muzičke umetnosti.

Posle oslobođenja Saks se uključu-
je u muzički život Zagreba. Rađi kao
dirigent, a zatim kao direktor zagre-
bačke Opere i na zagrebačku scemu
ostavlja. mnoga Smetanina, Dvorža-

Lova, Verdijeva, Štrausova i Vagnero-
va dela. Neposredno posle osloboče-
nja doživeo je i to priznanje da mu
zagrebačka Opera, već u prvoj posle-
ratnoj sezoni, izvede »Furijante«, kao
prvo delo nacionalnog operskog reper-
toara, prikazano posle rata kod mas.

Portret ovog muzičkog poslenika
bio bi svakako nepotpun ako bi se za-
boravio njegov rađ ma Muzičkoj aka-
demiji u Zagrebu. Mnogi ugledni ju-
goslovenski violinisti su đaci Milana
Saksa. Oni se Saksa sećaju s poštova-
njem, govore s dubokim priznanjem
me samo o njegovim pedagoškim spo-
sobnostima nego i o njegovom učitelj:
skom taktu i sposobnosti da učeniku
priđe na način koji će naibolje odgo-
varati njegovoi psihologiji i mentali-
tetu. Uostalom dovoljno je poznata
stvar da svi učenici Milana Saksa
imaju u svome sviranju mešto zajed-
nmičko i da i van granica naše zemlie
postoji nešto što se u muzičkoi peda-
gogiji naziva Saksovom školom.

»SMRT SMAIL-AGE
ČENGIĆA« NA
SLOVAČKOM JEZIKU

KOD ČEHA TI SLOVAKA postoji ne-
prekidno živ interes za ono što se do:
gađa u našoj književnosti. Pokazuju
to prevodi dela Krleže, Andrića, Lali·
ća, 'ĆĆopića i dr. Ali se ne prevodi sa-
mo savremena književnost, nego i kla-
sična, ona iz XIX veka i ranije još,
Niie tome davno kako je pesnik Jo-
zef Hiršal, uz jezičku pomoć Otona
Bezkopca, preveo na češki »Gorski VI
jenac«, a odmah potom jedan izbor iz

dubrovačke lirike. Sada skoro izišao
je slovački prevod Mažuranićeva epa
»Smrt Smzail-age Čengića«; češki pre-

vod tog klasičnog dela izišao ie 1947,

iz pera pesnika Jozefa Hore. Postoji i
jedan stariji slovački prevod Ivana

Nastavak na 12. strani
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Ljubiša MANOJLOVIĆ

HuMoRKa
Kuda god Čovek krene, saopštavao je po jadi-

kovku:
— Nemam kuće!,.. Plata mi mala!... Oči mi

slabe, u tanjiru ne vidim meso!
Nije bilo kuće da mu se da, para da mu se

plata poveća; Čovek je dobio samo naočari, neka
bar vidi meso u tanjiru.

Svejedno, kuda god pođe, Čovek je i dalje ja-
dikovao: ~ |
— Nemam kuće... Plata mi mala...
— Znamo, Čoveče, vi ste nam u tome smislu

problem... Problem kuće, problem plate... Ali
mi rešavamo problem po problem, ne možemo
sve odjednom. Zbog slabosti očiju, na primer,
niste videli meso u tanjiru; sad imate naočari, i
vidite meso u tanjiru.
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ILUSTROVAO MOMO KAPOR

· — Vidim, vidim meso...
· — Eto, Čoveče. r.
'— ...Vidim meso, ali samo u tučem tanjiru.

— Problem u smislu kuće, problem u smislu

plate, pa problem i u smislu viđenja mesa, iako

smo vamdali naočari... Čoveče, to je mnogo. Vi

ste baš neki gadan problem,
Biti problem, pa još gadan, Čovek to prosto

nije mogao da podnese: »Dosta je u svetu proble-

ma i bez mene!«

· Milovan

JOVANOVIĆ

BOŽANSTVA ćute! Bogovi su pali!

I bršljan zelen mramorobavija

Ruina spava. koju sunce zari

Lepote još — živi čarolija

Što srce starog Čovečanstva pleni

. Zorama koje su zanosne i blage
Da duše željne lepote opseni

Bujnošću svoje krasote i snageč,

sreKalerrı
Čovek koji je bio takav problem da se (kako

pokazuje primer s naočarima i mesom u tanjiru)
nije mogao rešiti ni na parče odlučio ie da iziđe
iz problematike. Krenuo. je prvim putem na koji

je nabasao: putem kojim se izlazi iz života.
Čovek koji se poduhvatio da sebe otpiše kao

problem ranije je sve nešto zazirao. Uspotvi ko-
rak, pa ubrza, pa opet uspori, boji se — biće zga-

međutim, baš ga briga. Ide potpuno
korak, niti mu daje gas,

neka ga slobodno zgazi ko to voli. Ali koče i gas

žen. Sada, | ·
proizvoljno, niti koči

menjaju oni što treba da gaze. :1
— Kud si zinuo?
— Ja zinuo?! S kakvim razlogom, što, da slu-

čajno nema mesa u mom tanjiru?
— Treba još da te zgazimo..
— Samo gazite! Pregazite me, i sa mnom je

sve gotovo, manje jedan problem, jedan gadam
problem.
— Jeste, đavola, pa posle da odgovaramo zbog

budale, da natovarimo sebi još gadniji problem.
nešto, imaju

neke svojeglave ideje, neće da gaze. A Čovek, više-
stana, u smislu plate,

problem u pogledu sadržaja tanjira, takav pro-
blem ostaje da se vrti u krugu problematike, ne
može da je se otkači, ni na taj način što bi izi-

Očigledno svi gazitelji  vrdaju

struk problem, u smislu

šao iz života.
Kuda god Čovek dospe, nastavlja da se jada:
— Nemam kuće... Plata mi mala... Ni kroz

naočari ne vidim meso w-svom:tanjiru;widim:sa:

ju, Čoveče, jer ovo nije prašuma.
Čovek, taj koji je narastao u gadan problem,

On misl:o dajedva se osvesti. Nije prašuma!
jeste!

Trkom Čovek trči u prašumu, kad je fo već
jedini način da se skine sa liste problema, da više
ne bude problem.
— Gazite!
Trkom Čovek trči, a samo čuje ptice, koje ga

ne mogu zgaziti,
— Nemani ovde ništa od toga što ti je dunu-

lo u ludu glavu — kažu Čoveku ptice. — Ni ovde
neće moći niko da te zgazi.
. — Može slon! — samopouzdan je Čovek, koji
je video, kroz one svoje naočari kroz koje ne vi-
di u svom tanjiru meso. da se baš u tom trenut-
ku prašumom lomata slon.

— Ne može ni slon — cvrkuću ptice — jer do-
nesen je zakon o odgovormosti slonova. Ako bi
slon zgaz'o tebe, Čoveče, on bi zakon pogazio.

Čoveku se sad više nije mililo ni što vidi te-
šku životinju.

— Skloni mi se, slonu 'jedan, ispred očiju, ne
mogu da te gledam! Kad ti nisi u stanju da rešiš
ni jedan ovako uprošćemn problem! — smrklo se
Čoveku.

— Konije u stanju?! — podiže nogu slon, ko-
me se takođe smrklo, provuče nogu kroz rupicu
u zakonu po običaju toliko malu koliko da prođe
noga jednoga slona.

I Čovek je začas ostvario svoj san da iziđe iz

problematike. Problema više nije bilo. Jer pro-
blemi se, u prašumi, mogu tako rešavati. Tako ih
rešavaju slonovi.

%) Pisac humoreski bio je obećao da će ovog pula na-

pisati opet nešto o jednom od careva po imenu Filip (iz

. zbirke nazvane »Filipike nuove«). Pisac obećanje nije ispu-

nio. Kad će već jednom početi da se ispunjavaju obećanja?

VV

Logos i genije
I Genije je, kao džin gorostashi

U grozhici ideala stvarao

Lepotu čiji LUMEN sija jasni

Kojim je stvavhost snovima začarao!

I jedan život pun lepote bajne
Imao je svoj izvo? ıı Apolonu
Pun tajanstva i bošžanske tajme
Izzažen sav u samom Partenontu!
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mo u fuđem. Idem ulicama, ne besciljno, napro-
tiv s ciljem da budem zgažem, ali neće ni da me
Zzgaze... :
— Čoveče, zar da smrve ljudsko biće? Ne sme-
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Beleške sa odmora
Dubrovnik, avgusta

i e

E GODINE, u ovo vreme, pisao sam

esikako obale. Priznajem, bez ikakve gri-

že savesti, da mi je tamo bilo vrlo lepo i da

mi je boravak prijao: Da sam mnogo što šta

naučio (kako i ne bih — bio sam mesec dana

na jednom seminaru): Imao bih, tada, na

ponešto da sec i požalim, pored cena, samo

sam sve to uglavnom zaboravio, kao Što se

neprijatne stvari pre zaborave a one prijatne

u sećanju porastu čak i preko prave mere.

Ovako kako je, nemam nameru, da pravim

poređenja, na kraju krajeva ovde mi nmije

gore nego amo, čak onih dana kad nailazi

feribot iz Barija oko mene ima podjednako

mnogo ltalijana i njihovih automobila kao

i tamo, čak je i proporcija Nemacaista:

Postoji jedna bitna razlika. Ja sam «se

tada zatekao, ni svojim izborom ili poznava-

njem, ni prema svojim mogućnostima, kao

što sam pomenuo, na Ligurskoj obali, što je

za Italiju isto ono što je za Francusku Azur-

na obala. To je nailepši deo obeju italijanskih

obala, pored Kaprija. Smatra se toliko lepom

da je direktor našeg seminara obavezno za-

davao stranim učesnicima, od studenta do

profesora univerziteta u Strazburu (i toza

skandinavske jezike!) da pišu temat ı svima

ga čitaju o lepotama pomenute. ligurske oba-

e·
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Prošao sam je svu, i gledana sa brega,

a i onako, veoma je lepa· Ima jednu mamu:

nema more, u kome bi se čovek. okupao·: „Jav-

ne, masovne plaže (me oni uzami pojasev,i, 40

sa 80 metara, koji su besplatan pokušaj ku-

panja u kanalizaciji, nego one platežne) su

po svakom standardu prenatrpane i „uglavnom

i po našem standardu prljave: Najzad sam,

kraj Portofina, pronašao plažu koja se zove

Parađi i za koju, da se uđe i kupa, treba bla-

titi 2.900 Lt· po osobi, što prevedeno na naš

zvanični kurs znači 58 Nd, ili 5.800 starih di-

mara, što se meni bolje useklo u pamćenje:

Plaža je u malom i Žživopisnom zalivu, ure-

đena, i takva da se pliva kroz relativno tanak

i redak sloj nafte, skoro potpuno lišemkutija
od cigareta, bačenih čačkalica, izduvanih luft-

-balona i sličnih predmeta, maslinki iz draj-
-martinija i bogatog asortimana drugih nede-

finisanih objekata raznog oblika, boje, mirisa

i porekla· Rekao sam da sam,tu plažu prona-
šao i na njoj se okupao, da vidim i tu lepotu,
a ne da sam se ma mjoj i posle kupao:

U Dubrovniku sam čuo ovakvu priču: ni-
sam otišao da se kupam na Pločama jer mi
se tamo čini pretrpanim i prljavim; na Dan-
če ne idem jer me mrzi da hodam uzbrdo-niz-
brdo; mala plaža u Šulića na Pilama — pa
to je prljavo i samo za mame i dečurliju? na
Lapadu je strašno od gužve, do Lokruma mi
je daleko i ko će da čeka brod; sa raznih
stena mi se ne skače. Dubrovnik, uostalom,
nema plaže· Meme mrzi da idem čak i u
Ekselzior, gde mi je direktor prijatelj, pa”ne
bih platio ulaz '(vi podozrevate da svćč OVO ni-
je moja ispovest, ali da je tačno prenosim)-
Šta mi drugo ostaje? Ništa· Ono malo obale
od, da ostanem u granicama Republike, Sto-
na do Molunta, gde doduše ima već i hotela,
i to kakvih, pa negde i gužve, pa i prljavštine,
ali gde ima stotine, stotine, neshvatljivih, pre-
krasnih, usamljenih, mesta za kupanje gde
je voda istina  azurna (za razliku od azurne
obale), prozračna, čista, gde je more, kao i
vazduh, besplatno.

Ovu tajnu su odgonefnuli Nemcii Italijani,
mnogo koji Čeh pa i Mađar, poneki Francuz,
a Engleza tako malo da ih je manje jedino
od Jugoslovena. Ali je otkrivaju. Tempom sve
bržim, tako da mi je čak žao što sam sve Ovo
napisao· Bojim se da ću jedno» dana, što će
biti ekonomski i inače nesumnjivo dobro (pi-
šem bez ironije), pronaći da sam tog dotičnog.
leta na našoj obali prepoznao Liguriju: sva
će obala biti posednuta civilizacijom, hoteli-
ma, kućama, vilama, dakle — kanalizacijom:

Osim ukoliko se urbanisti, naučnici, širi
društveni faktori ovim na vreme ne pozabave,
pa ne obezbede neke vrste rezervate, delove
obale — nacionalne parkove, kao što je sa
toliko uspeha već na vreme učinjeno -sa Milje-
tom, koji je ostao pristupačan svakome, pa ·
našem čoveku nižih prihoda — a ipak ono što
jeste, autentična priroda, korisna, korišćena,
a nepokvarena, neuništena, samo: pristupačna.

To je bolji vid pristupačnosti nego kad
svaki prolaznik-turista, naš ili stranm, može
svuda da zastane, u svemu da uživa, ali sve
i da zagadi, a svaka ustanova ili svaki gg-pri-
vatnik da podigne kuću bezmalo gde hoće
i svakako kakvu hoće.

Ne znam da li je ova godina po broju na-
ših i stranih turista na moru podbacila ili ni-
je, niti po unetim devizama; to, verovatno,
ne znaju pouzdano još ni oni koji bi morali:
Moj je utisak, po ličnom iskustvu, da je stra-
naca sada više nego ikad, možda doduše od-
skora, i možda samo na ovom delu obale: to
je ono što vidim svojim očima. Ali, grešili mi
ili ne, stranih turista može ubuduće biti ma-
nje nego što bi nam bilo korisno, ali će ih
ipak biti sve više. Čvrsto verujem i naših, jer
i mi napredujemo ekonomski i emancipujemo
se, čak i kad nam temo nije dovoljno brz:

Znam, međutim, pouzdano, da je u onoj
sleri dodira kulture i ekonomike koji je naj-
bitniji za budućnost, urbanizamni još naša bolna
tačka. Duke, problemi, polemike tolikih gra-
dova to svedoče: To nije nikakvo čudo, to je
posledica niza naših zaista objektivnih (po-
red onih subjektivnih) nevolja i nasleđenih
prilika. Ali ako se u nešto isplati uložiti bri-
gu, novac, znanje, nauku, kulturu, entuzijazam,
to je u to naše more, obalu i ostrva, koji su
možda najveće naše opšte potencijalno blago
(ekonomsko i kulturno) i koji· mogu imati ta-
ko višestran a blagodetan ulicaj na naš opšti
razvitak da je to zaista teško opisati·

Ja, na žalost, svakako ne mogu. Osim ova-
Kojurabmar:tB01G i uzgredno. Neko bi morao
moći.

KNJIŽEVNE NOVINE
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· U POEZIJI Slavka Janevskog uvek se nešto
zbiva. Duga jelista tih z iy'a.n j aj, Ot-

· kriti ih, determinirati svako od njih pojedina-
čno, unekoliko znači rešiti motivsku jednači-
nu ove svojevrsne poezije, a samim tim Ppo-
staviti drugu jednačinu, bližu estetskom obra-
sću poetike Slavka Janevskog u ovom njenom
odista vrlo ekspanzivnom trenutku. Popisati
sva ta, razna, lična i neka sasvim objektivna

' zbivanja, odrediti im „dimenzije rasprostira-
nja, boju, narav, frekvenciju, poetsku draž
istorijsku verodostojnost itd., istovremeno

znači zaputiti seka njihovim ishodišnim tač-
kama, vrelima njihovih postanja, izvorištima
nadahnuća. Put ka tim izvorištima očigledno
mora biti dug, čak veoma dug, ali ne mnopo
naporan. Slavko Janevski nije od loze onih
pesnika koji vešto kamufliraju svoje tragovc,
motivesvoje inspiracije, rudu svoje leksičke
zanimljivosti i plemenitog sjaja. Doduše, on
češto operiše jednom posebnom, ne osobito
komunikativnom vrstom operativnc metafore,
pred kojom su mnogi kritičari zastajali kao
pred nerešivom enigmomili kakvim tajanstve-
nim verbalnim zdanjem, i svaki od njih je
imao svoj ključ za odgonetanje ove tajne;
samo, odmah treba reći, retko kada je taj
ključ bio zlatan, a dešavalo se, maprotiv, da
je bio ili suviše istrajao od prekomerne upo-
trebe, ili pak neodgovarajući, sa neke druge,
drukčije, poetske brave.

Tako ı povodom ove njegove najnovije
zbirke pesama. Zagovornik Lepote, S. Janevski
se nikad nije udaljavao od staza Životne Ve-
rodostojnosti i istme, Lepota je kod njega
POOR prepoznatljiva tek u ogledalu Istine.
ako su se Istina i Lepota, Lepota i Istina, u

njegovim stihovima, pesmama i poemama, pa
i. proznim tekstovima, naizmenično prepozna-
vali i išli zajedno, uvek kao jedno biće, je-
dan glas, skladno, rafinovano, sugestivno. U
vezu njegovog jezika, u naseobinama njegove
ekspresije, uvek se dalo osetiti, ili gdekad bar
naslutiti, ono lucidno Vinaverovo sunce je-
zika, mlado i poletno, raskošnog sjaja i uvek
sklono otkrivanju zapretanih energija i preo-
bražavanju samog sebe. Naizgled, put je tog
preobražavanja Kratak, kao što su njepgovc

| mogućnosti velike. Ali nije tako. Od zbirke
»Hleb i kamen« do zbirke »Evanđelje po Lu-
kavom Peji« (Evangelic po TItar Pejo) u sil-
nom nizu krupnih stvaralačkih iskušenja pro-

_šla je tako reći jedna cela decenija. To što

Oi

GOTOVO da i nema proznog pisca koji se u
nekoj od svojih knjiga nije vratio uspomena-
ma iz detinjstva i kreativno oživeo dane koji
"Xu se ne samo neizbrisivo slegli u riznicu sc-
ćanja nego su I presudmo uticali na docmija
životna usmerenja. Ti prvi zapamćeni dani
za pisce imaju neodoljivu privlačnost zbog to-
ga Što se u njima susftiču uspomene na prva
svesna suočavanja sa životom, na sudbonosni

otkrivanja. istina na kojima će se graditi
buduće postojanje, na susrete i sukobe u kol|i-
ma .se vremc nevinosti neosetno pretvara u
vremc ıiskustva:

Za pisce generacije kojoj pripada Vitomir
Lukic detinjstvo jc posebno privlačna tema
jer se taj preobražaj svesti odigravao u suoča-
sManju sa ratom, u atmosleri, straha, nemira,
nesigurnosti, oskudicc i smrti, koja jc neoče-
kivano zamenila, dane provedene u okrilju

spokoja i relativne bezbrižnosti. Taj preobra-
žaj noPmalno je praćen brojnim traumama,
a& kontrolisano čeprkanmje po njihovim UuzrOCi-
maizraz je ne samo potrebe da onc budu
rastumačence, nego je i proces bezbolnog oslo-

bađanja od njihovog onespokojavajućeg dej-

stva: ·

Svako kreativno vraćanje u detinjstvo nu-
žno se svodi na kontrolisano prisećanje Onog.

što se duboko i neizbrisivo urezalo u svesi.

'Kontrola sećanja je integralni deo kreativno

čina, proces selekcije i povezivanja fragmena-

Ta u logičnu i smisaonu celinu. Lukić jc prob-

lem kontrole rešio tako što je u središte rO-

mana stavio jednu ličnost koja uspomenama

glavnog junaka dominira kao biće po svemu

Izuzetno. Čitav roman je usredsređen nanju,
Kristinu, devojčicu, devojku i žemu koja je

bila »idol jedmostavnosti i vedrine«; njena

neodoljiva posebnost sastojala se u tomc ŠTO

je imala tu prednost »da ostanc mejasna jed-

nim svojim dijelom«-· Neko ko se voli u detinj-

stvu zalo šlo je drukčiji od ostalih i ko je

ritom nedokučiv — postaje Žižna tačka na

oju se usredsređuje detinja ljubopitljiva lju-

Covek –—
vraćen

sebi
Dušan Kalić:

»POVRATAK U RAJ«,
»Sloboda«, Beograd 1968.

POZNAT KAO PISAC kratkih psiholoških pri:

ča. autor zbirki pripovedaka »iz onih dana« i

· »Pakao. nije na nebu« obznanio se OVOm prili-

Kom jednmom Vrstom lirskog romana u kome

dodiruje izvesnc svoje ranlje, teme i tako

"uspostavlja kontinuitet sa SVOJIHI, na Oa

te vrsnim, propovedaćkim medaljonima uto:

lima se prepliću neposredni Životni iron?

sa simbolikom koja se želi kroz njih ili njiho-

vim korišćenjem da ostvari Nastavljajući a

 matske preokupacije iz SUFOVE stvarnosti [9

življaja  konclogora, Kalić, koji je kao HI

zatoćenik u logoru Mathauzen OOZIVSGJEOOT“

i grozole paklene šstvamoslı mručOla OTO

· torijumskog spaljivanja zat\ orenika ill ODJIR

Vo umiranje u bekstvu ma električnim 0 JI

5 kavim. žicama Jogorskih ograda, u OVOm. TO”

manu nastoji da se oslobodi mucn:nč | ti Odra

onoga što je ostavilo ožilike na telu i mi 5

na duši. Vraćaniem ćoveka sebi, svojoj žem JI

i slobodi, on je svoga junakapostavio U pst-

hološke situacije i odnose koji su neminovno

'nalagali retrospekciju koja sc doživliava kao

·bolni akord kretanja u krugu ukome Se

u ratnim logorskim danima snevao život u ka-

” kvom se obreo dolaskom u oslobođenu zemlju.

Kalić koristi tri stepenika za spuštanje u

"taj krug: Njegov juna se, kao turist sa 1

” rodicom našao na aZzurmoj jadranskoj obali

koja je na njega, koji JE. možda prvi pu! stao

~ pred plavim ogledalom prozračnop ISO

· polja, izvršila. katarksičku. ulogu osloba anja

grozomornih okova mračnih. sila krvavc pro-

šlosti. Prvi stepenik spuštanja u nedavnu pro-

| šlost je asocijativno prebacivanje u zavičaj

— Toplicu gde je iz zatvorskih žica došao po

KNJIŽEVNE NOVINE    

se »Kainavclija« pojavila ni nepune dve godi-
ne posle »Evanđelja po LukavomPeji«, govori
u prilog shvatanju da je period od deset-jeda-
naest godina maksimalno iskorišćen u obnovi,
sintetiziranju i osvajanju novih iskustava, u
onom movatorskom preobražavanju svoje Dpo-
ezije, njene leksike, tehnike izraza, ustanovlja-
vanja svoje pesničke mitologije, bez koje, ka-
ko izgleda, teško može biti zamisliv današnji,
moderan pesnik. 1, kao što: se pesnik redovno
prepoznavao u romanima, tako ı danas u Dpo-
cziji Slavka Janevskop postoji mnogo što-šta
od one dugohodnc, široke, epske dimenzije
osećajnosti, pa i narativne, 'Rolokvijalnc ras-
komoćemosti uvek u funkciji sa motivskom
specifikom pesmeili ciklusa pesama,ali, isto-
vremeno, uvek iznad standarda na koji smo
već navikli i nekako zanesenjački vrelo, ustrep- ·
talo, podrhtavajuće na rubovima njegovih iz
pradavnina, iz slovenskih i staroslovenskih ri-
Znica, ponovo oživljenih ı aktualiziranih reći.
„Kod Janevskop, pogotovu u dvema posled-

njim zbirkama, Makedonija je zemlja Leleki-
la, Afionija, a evo, sada, Kainavelija, zemlja
bratoubica, stara zemlja starih, paganskih obi-
čaja, zlih naravi, ernih sudbina, neprokrčljivih
savesti, tragičnih nacionalmo-istorijskih vctro-
metina. Njoj, toj svojoj zemlji, pesnik poru-
čuje da je krvav božur posle zalaska sunca,
a često i tamnija od njega (Put), da je preko
nužno da se jednom zauvek otčepe

nepoznate pećine milenijuma

da bismo došli preko kostiju i zabluda do sebe

bav i ljubomorna radoznalost. Pogled deteta
zapanjujućom preciznošću otkriva spoljašnje
detalje, ali retko kad prodire dalje od povr-
šine· Povratak zrelog čoveka svetu detinjstva
u stvari je naknadan pokušaj da se otkriju
podzemna značenja površinski upamćenih zbi-
vanja.

Lukića je Kristinina sudbina i slabost glav-
nog junaka prema njoj zanimala ne samo kao
odnos koji treba definisati narativnim bpostup·
kom, nego i kao epzistencijalmo iskustvo koje
treba osmisliti intelektualnim naporom- On je,
naime, bio svestan da je sećanje neophodno ne
samo kontrolisati nego i da ga je potrebno
kultivisati. Lukić to čini na taj način ŠTO pov-
lači jednu smisaonu vertikala kojom sc inte-
lektualno interpretira jedna ljudska sudbina
i osmišljava njena cgzistencijalna krivulja. Lič-
nost koja je bila izuzetna za Života tim po-
stupkom za glavnog junaka-pisca postaje egzi-
slencijalni simbol, a posmptno traganjc za

njom se svodi na iznalaženje nekih suštinskih
metalizičkin saznanja i značenja. (»Postoji ne-
ka iramscedenina logika u samom pozivu
preobraženja: biće puzi kao lastar samo u

 

okončanju rata, a drugi novi asocijativni pre-
bačaji sećanjem u ganutljive i bolne doživlja-

je u vitlo jeze zverskih hirova esesovaca ogrc-
zlih u animalno predavanje uništilačkim obra-

čunima sa. ljudima· Na ta tri plana prelamaju
se, prenose i DODnOVO V raćaju njegovi emotiv-

ni relleksi i odzivi na asocijatvna podsećanja

i pobude, Ondolazi do spoznaje da svet nije sa-
mo hod poljudskombolui blatu, već da u nic-
miu postoje osuncčana prostranstva ı nada u

ljudsku perspektivu; da svet nije nimbus ispu-

njen mržnjom, patologijom i nagonskim pro-

valama zverskog obračunavanja, već prihvat-

ljiv, moguć i snošljiv prostor za ostvarivanje

humanizma i ljudske sreće. Međutim, insisti-

 

 

Velika ;%
pesnikova—~—
inspiracija ~

- Slavko Janevski: |
»KAINAVELIJA«,

»Makedonski knjiga«, Skopje 1968.

do sebe vilićavih do zadnjeg koraka i još dalje :

da se vidimoizmeđudrenjina.ioskoruša. . .

mi. čopor nad presnim medveđim mesom

u pesmi. »Najprc nož«, koja. je sva u znaku

Kainovog čina bratoubistva, dok se u pesmi

»Zemlja« lako prepoznaje Aveljov glas, pono-

ran, samrtnički opusteo i sveo, ali jasan, kao

opomena pokolenjima: .

TI bez zaklimjanmia poveruj mi

da ni zaklano stablo

dvaput mladice ne pušta.

U onom: spisku zbivanja u »Kainaveliji« S.
Janevskog, ističu se zbivanja prošlosti, ma je-
dnoj višoj estetskoj lestvici, kad pesma pole-
će kao prethodno već iskristalizovano iskus-
tvo, poentirana je prošlost kao zbivanje — ne-
prekidno, trajno, kontinuirano i nadasve ume-

tnički ubedljivo. Ali, ako je ta prošlost u. pes-

mama iz zbirke »Evanđelje po Lukavom Peji«
vacirana na motivima
sudbine, sa Jjtar-pejovskim, crno-humornim
duhom u pesničkoj potki ove drame u vjše
činova, dotle je u »Kainaveliji« ova drama
nešto apstrahovana, pa je i mjem jezik done-
kle eksteritorijalizovan, kao Što je. njena“ PO-
centa, poenta le dramc, u priličnoj, meri uni-

verzalizovana, kao izvučena iz Ovog, našeg,
slovenskog tla, iz ove naše sudbine, i pothra-
njena jedmim univerzalnijim smislom traja-
nja. Ta je poenta, takva, izgubila nešto od

Kultivisano”
sećanje
Vitomir Lukić:
»ALBUM«,

»Svjetlost«, Sarajevo 1968.

 

onu slranu sebe koja je u probnom toku. po-
kazala najveću glad za raščenjem·: Kako tre-
ba da sec dostojno uključi u univerzum gdje
će ući u sastav velikog bića, onda su sve dvu-
ge crte karaktera otpale u činu klijanja. Kri-
stina je sada duh žrtve· Ponesena svim za što
nije imala širine tu među nama, ona se samo
preselila u mir, nedostupan i čist, da bi puni-
Je mogla da nam služi- Često je govorila da
će negdje ići. u nešto jako daleko, lišeno pred-
stava i označeno samo čuvstvom beskonačno-
sti: Sada je tamo: Sva moja. i tetkina lutanja
svršavanju se na granici konačnog i beskonaćč-
nog, kao pred spuštenom rampom:·«),

Traganje za Kristinom, najpre u predelima
uspomena, minuciozno i unekoliko narativmo
monotono, prenelo se, posle, njene smrti, na
traganje za njom i na razjašnjavanje onoga
šlo je bila u stvarima koje je ostavila za 5Oo-
bom, u praznini koju miko nije mogao da
ispuni, u fotogralijama koje su je pokazivale
u mjenim mnogobrojnim menama, u sećamji-
ma koja su, najednom, postala prosvetljenija

i višeznačnija. Put ka podzemnom  sradištu
tog prilježnog rekrejranja prošlosti, središtu

rajući na tome, Kalić odlazi po:malo-u jedriu
vrstu naivmog, ali ROOBOC idealizma, zala.
žući se za ono Što je u ljudima pozitivno,
pokretačko, plemenito: Tako na izvestan na.

čim ublažava dramski splet dešavanja, jer nc
ulazi u dramski čvor jačeg proboja u unutra-
snje raskole, nedoumice i lomove junaka koji

je u mekolikim trenucima mogao da. se reljel-

nije ostvari i sugestivnije ispolji.Takav jedan
trenutak je obećavala. situacija Nenadovog bo-

ravka kod starije gazdarice: koja. je izvesnim

znacima predočavala krležijanski razvoj ·sek-
sualnog čma koji bi omogućio, dramski ČVOP

i u daljem razvoju događaja dao više,mate?ri-

iala za motivacije psiholoških trhuma i dram-

skih dubina. Međutim, Kalić je ovo suočava-

makedonske „narodne .

 

svoje elementarnosti, nepatvorenosti, crno-hu-

morne reskosti; uprkos tome, međutim, ona

je uvišestručila spektar svojih zračenja, Što
ie i razumljivo s obzirom da je postala tako
reći opšteljudska i što je svoje jezičke miti i
'mijanse prisposobljavala za oko i sluh čoveka

u prostoru i vremenu, bez obzira na njegovo:

macionalno prebivalište. Ali, pre svega, ipak

ovde jc reč o drami čoveka na ovoj našol,

balkanskoj, vazda mrkoj vetrometini. Pesme

iz (ciklusa »Sinaja« uglavnom sugerišu sliku

duše 'toga čoveka, a u groplanu »Sinaja«.se

ukazuje kao golema, nepregledna pustoš, pu:
stinja, jedno ogromno Ništa, koje je Ništa i

Sve, život i smrt, stama obnova i stalna po-

hara, permanentna opasnost i nikad i nigde

lepršavija vizija budućnosti, san ı Java Jedme

dozlaboga 'uboge stvarnosti, a ipak — veliko

životno čudo, nikad i nigde veće, protejskije,

pirkosnije, prometejskije.. A, opet: Sinaja je,

iako · pustinja, pesak sa bledim tragovima i

'sMirt Se nikad. dosanianim snom oaze.

u

sebi,
čulna kao putena, zaliubijena žena, svaodgri-

miza isćeđenih sumnaca, vrela, pohotna,

čak goropadna, smrtonosna, lukava. Toj .Si-

maji, toi svojoj žeđi, ženi, pustinji, snu, štrav1l,

smuti, nedohvatu, pesnik poručuje:

~Svugde. si — a tebe mema.

Kako da te uzmem
_ ja što rukama dugim fenjer Saturmov palim?

S moći tražim 'te u školjci maka

#Oili i izbmu graška, bajko mala.

_Nakoda te nađem...

A odmah potom saznanje, gorko i sloičko, da

je »čitav Balkan asuanska šifra i — nmišta«,
da.je »pustoš i strah i pomrčina i — nmišta«,
a. pesnik »pada sa kamena ma kamen« i najiDpo-
sle, kao u paklu tražeći izlaz, izbavlienje, Ita-
ku, jedino rezignirano može da iscedi iz sebe:
»Magla je moja zastava.« Sa tem zastavom om
će i u pakao sići da svoju Sinaju pronađe. ;
izbavi. . ;

Jedan prastari mit obznanio. je svoju diia-
lektiku trajanja, svoiu Žživoftnmost, snagu, Više.
značnost, -poentirajući današniv čćovekovu dra-
mu, anatomiju niegovog trajanja, patinu zla ı
prtinu puta. kojim korača. prema »blešta:·
vim sazvežđima«, ukoliko i samog sebe
u-a:tom:e ne ra,s:tu ri.

Miodrag Drugovac

 

koje se nalazi u' drugoj polovini knjige, pri
premljen je brizljivim i podrobnim liksiranjem
nekih bitnih elemenata Kristininog života ı
karaktera, njenog delovanja na okolinu, u
onomobliku u kojem je to ostalo zabcleženo
U svesti Jednog deteta· Njena smrt jc granica
na kojoj narativna analitičnost ustupa mesto
intelektualnoj sintezi, da bi se u poslednjem
poglavlju (»Album«), preko susrela sa Kristi-
nom kroz fotogralije, istinski uzbudljivom in-
tepretacijom viđenog, doreklo mnogo šta od
onoga Sto pošled dečaka nije mogao da obu-
hvati, u šta nije mogao da prodre, Što svest
nije mogla da shvati: »Ta posljednja slika je
savršen Kaos, apsolutno beznađe, istovreme-
nost svepa, Jedna sinteza u kojoj se čovjek
gubi. Ona ne. zatvara krug, ona otkriva po.

· mor: Tamo, uv, klobučanju nabreklih erupcija
vodene parc, zru neke forme i potiru se, iz-
mataju se čas blagim, čas srditim naporima
icdna iz druge i to jemetamorfoza bez kraja u
kojoj je ukinuto vrijeme i suočene sve Tri
kategorije: prošlost sadašnjost i budućnost.«

Lukić je pisac koji i najsitnijem detalju
poklanja veliku pažnju. U toj sposobnosti da
svakoj podrobnosti da bogatu i izdašnu za-
okruženost leži i njegova snaga i njegova sla-
bost· On, name, ne oseća uvek granicu iza koje
se minuciozna deksriptivna tebnika pretvara
u kaćiperstvo koje Je samo sebi cilj· Zbog to-
ga se u njegovom romanu prozni fragmenti
izvanredne uzbudljivosti i upečatliivosti sma-
njuju sa podrobnostima u kojima ima najvi-
še samozadovoljnog egzibicionizma. Kod Lu-
kića sc takođe ponekad oseti napor da jedno-
slavnc stvari kaže na sintaktički bravurozamn
način; rečenica mu.je zbog toga, u tim sluča-
Jevima, teška i troma, pa samim tim i nedo-
vojno čitljiva. To, srecom, nije osobenostLu-
kiceve poreze nego prateća slabost koja
tu-i tamo onespokoji čitaoca sprečavajući ga
da'sc potpunije saživi sa svetom jednog zanim
ljivog :pisca· i

eid Dušan Puvačić

nje neadekvatnih partnera izbegao vođen mi-

šlju da svoga jumaka treba da oslobodi sva-
kog: daljeg «alaženja u odnose koji bi njegovo,

već'izranjavljeno, srce gurmuli u nove i dublje

traumatične nepogode:

Tako je u ovom romanu autobiografske
prirode Kalić zaobišao sprudove i svoga juna-
ka oprezno vodio da bi pa sačuvao kao ne-
oskrnavljeni pozitivum koji u svojoj suzdrža-
nosti, ozbiljnosti, skromnosti i radnoj opsed-
mutosji, mastoji da na kolosecima slobodnog,
disanja i radosti što sc opstalo i što se ima 5
kim da deli bol i umnožava radost upije svc
što. je lepo |I zrači sve što jc ljudsko. Stoga
svako podsećanje na ono što se, kao neprijat-
nost ı bol doživelo dolazi kao novo uznemire-
nje kojeg sc racionalno, ipak, brzo oslobađa.
"Takav memir izaziva prepoznavanje zločinca
Smita iz konclogorskop perioda života u liku
memačkog turiste na Jadranskoj obali. Ipak,
ljubav i porodična atmosfera ı zadovoljstvo
činc dasc svi ti naleti talasa mučnih sećanja
na OnoO.Što jc prohujalo rasprše, da nemaju
iaču udarnu snagu i potres. Imsistiranjem na
praštanju, bkRagosti, strpljenju i razumnom
i staloženomreagovanju, Nenad sc na Živol·
nom putu uopšte, pa i ma morskoj obali u
suočavanju sa nemačkim građanima ophodi
tako da mi u jednom trenutku nc otvori za-
rasle. ranc, mržnje, već da premebregavanjem

RU SON Naslavak na 4. stvani

Dragutin Ognjanović
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Cove k...
Nastavak sa 3. atrahe:i

svega Što bi dovelo do eventualnog konflikta
pokaže da im je ne samo ravan partner-sago-
vomik već i više od toga, da ih svojim spolj-
nim blagim osmehom, a unutrašnjim proktiv-
razlozima koje obuzdava psihološki, intelek-
tom prevažilazi. Ljubav koja se između stari-
jeg Nenadovog sina i kćeri jedne od nemač-
kih porodica razvija dalja je potvrda Kaliće-
Vog opredeljenja za nešto Što je i prirodno,
i Što omogućava da pozitivnim emocijama i
njihovim rasprostiranjem otvore putevi razu-
mevanju, solidarnosti, zbližavanju. Ljubav ta-
ko u Kalićevom delu dolazi kao nužni ljud-
ski most za uklanjanje mržnje i dijaloga u

e se zaoštravaju i nastavljaju konflikti.
Smena sumornih dešavanja vraćenih seća-

njem sa neposrednom stvarnošću ili dešava-
njima uopšte u zavičaju i zemlji pre ili posle
logorovanja, u Kalićevom romanu ostvaruje
kompozicionu strukturu u kojoj neposredne
pobude omogućavaju pamćenju i sećanju da
rekonstruišu one životne punktove junaka iz
kojih se spregom pršljenova sećanja i kon-
kretne realnosti ostvaruje deo pređenog ži-
votnog puta jednog sredovečnog čoveku. Sec-
ćanje na dirljivo eksperimentisanje sa Rusom
Koljom i njegovo mučenje u zatvoru, vešanje
devojke, putovanje vozom preko mađarskih
ravnica u povratku domovini i kratak senzu-
alni zanos i plotski žar, susret sa nemačkim
kapetanom na morskoj obali·i dijalog sa Ne-
micom Hildom ostaju kao čvršće i kohe-
rentnije slike, upečatljivije i ganutljivije epi-
zode.

Otresanjem svega naturalističkog, okorelog,
ogavnog i drastičnog, Kalić je čoveka u do-
movini i slobodi vratio sebi i u tom povratku
ukazao da je u otporu životu samospoznaja
osnovna snaga i garancija opstanka i kreta-
nja novim. pobedama i suočavanja sa novim
teškoćama. Priroda i dodir sa njom doprino-
se da se mračne strane čovekove psihe i magle
u duši razbijaju i bistre i čoveka upute per-
spektivi.

Kalićev jezik je čist, slikovit i konkretan,
stil prozračan, lepršav i lak, pričanje prirod-
no i tečno, te se kroz njegove prozne sadržaje
kreće kao poljanom kojom prvi jutarnji zraci
počinju da kupe kristal rose. Mestimične je-
zičke omaške, stilska skliznuća i labavije ve-
ze u tkivu poglavlja neznatno umanjuju vred-
nost ovom romanu punom obasjanja svetlo-
sti, mladosti i lepote života, romanu koji je
najpreporučljivije štivo omladini za koju kao
da je pisan.

Dragutin Ognjanović
VV

NJEPIRJEVRIDJRNJE KKNJIKOJE

Marek Nowakowski

Gomnmitvva

 »Czytelnik«, Warszawa 1967.
MAREK NOVAKOVSKI je rođen. 1935.-u' Varšavi. Završio
je pravni fakultet. Bavi se pisanjem dd 1957. »Gonitwa«
(»Trka«) je njegova šesta knjiga pripovedaka. Pripada zge-
neraciji tzv. gnevnih mladih pisaca u koju se još ubra-
jaju Iređinjski, Briht, Čič. Ali kao što je to slučaj svih
generacija i grupa i. ovoj je jedino zajednička umetnička
orijentacija, idcjno-estetski ciljevi. I to u prvoj fazi, a
posle svako ide svojim putem. Toj zajedničkoj polaznoj
tački (periferija velegrada, obični mali ljudi, lopovi, pro-
stitutke, pijanice, lumpenproletarijat) najverniji je ostao
Novakovski. Junaci pripovedaka »Trke« kao i »Visoke
temperature« i »Zapisae su buntovnici, sanjari, ludaci,
nemirni. Jednom reči ljudi na marginama oficijelnog  dru-
štva, Ima u njima nečeg od junaka Stejnbeka, Foknera,
Babelja. A to nešto je sličan način izražavanja protesta
protiv društvenih normi i monotonije života. Lektira pro-
ze Novakovskog. je jednostavna i zanimljiva, slična lektivi
Babeljevih priča, U jednoj priči je sve: jedinstvo sveta,
ličnosti, događaja i fakta.

. Đebi Novakovskog »Taj stari lopov« spadao je u debije
koji su najviše obećavali, Za ono vreme (1957. godina),
vreme socrealizma i pozitivnih junaka, debi Novakovskog
je bio tako netipčan da ga je nemoguće bilo ne zapaziti.
Iznenađivalo je da proza sasvim mladog pisca može biti
tako. izvorna, rafinirana, stilski ujednačena. Još tada se
videlo .da je reč o piscu koji izvrsno poznaje materiju o
kojoj piše, piscu duboko angažovanom onim što piše.
Najinteresantniji je piščev način tumačenja sveta, Nema
tu ničeg egzotičnog kao što bi se to moglo očekivati s

obzirom na izbor sredine i junaka. Pa ipak postoji nešto

novo i neobično u toj prozi. Svojevrsni dokumentarizam,
preciznost opisa, Da, to je bilo vreme procvata poljske
škole dokumentarnog filma. To je bio opšti bunt protiv
šemalizma socrealističke literature. Ponekad se u buntu
i negaciji starog išlo u krajnost, kao što je to, na primer,
bila sklonost ka tzv crnoj literaturi. Crno u prozi Nova-

kovskog ne označava isticanje, nametljivost  fascinacije,

već obratno. Novakovski je pisac jedne jedine opsesije.

Ti. jedna ista sredina, isti tip ljudi provlači se iz pripo-
vetke u pripovetku, iz knjige u knjigu. Ali postoji nešto

što ih razlikuje. A to je suptilna iznijansiranost. U pri-
čama Novakovskog ima toliko ubedljivog očaja, izgublje-

nosti, snova, maštanja, opsesija. Jedan svet lišen tereta

kulture, rafiniranosti civilizacije a preživljava tako veliku
dramu, dramu savremenog čoveka.

određena svešću o apsurdu m kome se čovek nalazi čita-
vom svojom egzistencijom. Novakovski je veoma konze-
kventan u odnosu na svoju viziju sveta, Čitavom svojom
prozom on protestuje protiv umetnosti koja stvara iluzi-

je. Junaci njegove proze su u odmosu na život bespomoć-

ni. Svet je jedan ogroman lavirint, svet je bez boga. Ana-
liza Novakovskog je demaskirajuća. Sve je protiv čoveka,
protiv malog čoveka sa dna društva. Sve čega se lati do-
nosi nesreću, bedu, poniženje. Tom čoveku ostaju jedino
snovi: snovi o muladosti, lepoti, bezbrižnom životu, lep-

šim vremenima. Sve ostalo je pakao, realnost u kožu se on

nikada neće moći da uklopi, U poljskoj savremenoj prozi
nema okrutnije i istinitije, umetnički potpunije proze od
priča iz zbirki »Visoka temperatura« i »Zapis«. Jedan deo
Varšave, varšavska periferija sa svojim jazbinama, kućer-

cima, prljavim uličicama, slična Babeljevoj, Moldavanki,
poslužio je piscu da prikaže čitav svet, čitav život,
golu istinu svoje epohe, svakodnevicu njene duše. Ako još

dodamo da je ta proza napisana jednim neponovljivim je-
zikom onda ne možemo a da ne. konstatujemo sa žalje-

njem da naša čitalačka publika još uvek nc zna za OVO

izuzetnog mladog „poljskog pisca, jer se dosad nijedna

naša' izdavačka kuća mije zamteresovala da objavi makar

kratak izbor iz njegovog dela.

4
Biserka RAJČIĆ

Vizija tog sveta je ~

__UDI(G KONJIMA

 

Zoran Joksimović |

Poslednje leto

»Otokar Keršovani«,
Rijeka 1968.

ROMAN »POSLEDNJE LETO« predstavlja neku vrstu »op-
timističke tragedjje«. To je, na prvi pogled, sasvim jed-
nostavna priča o »malim« ljudima, koji svoje dane tavorc
u jednom kutku, potpuno .odsečenom od »velikog« sveta,
u kome žive »veliki« ljudi i u kome se začinju i dočinju
»veliki« događaji, Joksimović je, čak, i svoju priču loci-
rao u vremenu i prostoru uz pomoć imena i događaja iz
bliže ili dalje okoline, iz bliže ili dalje prošlosti,

U romanu saznajemo kako Vilotije, nekadašnji kelner,
podiže svoju krčmu, buduću arenu događaja, pisac nam
sasvim neposredno saopštava kako u taj ambijent, neorc-
alistički spontan ali, istovremeno, barokno tajnovit i zlo-
slutan, dolaze, doseljavaju se i odomaćuju dve divnc sa-
njalice, dva vernika i lakovernika, dva poklonika velikih
stvari, dva lažova i samolažova, dve buduće glavne lično-
sti: Macan, »nosač broj jedan, najbolji nosač na svim
stranicama sveta« i Ljigavi, Dimitrije, »najveći pecaroš na
Svetu«, A taj svet, ko i šta, u stvari, sačinjava taj svet?
Pored Vilotijeve kičme, tu je đubrište, na koje nepresta-
no dolazi novo smeće, tu je reka s vrbacima, koja se ne-
prestano gubi i ponovo nabujava, splavari, koji dolaze i
opet (u određeno vreme) odlaze i, osim nekoliko »spo-
rednih« likova i mena godišnjih doba i dana i noći, ničega
više nema. Sve se, dakle, ponavlja, sve ostaje isto ali,
ipak, sve se menja (»sem kamenja« — što bi rekao Ma-
can), prolazi. i nestaje. iy
O nekakvoj fabuli romana takođe ne može ni biti reči.
Ali kakav smisao dobija sav taj »promašeni i 2odba-

čeni« svet u Joksimovićevom romanu! Koliko plemenitosti,
sadržine i poezije nosi u sebi svaki od tih likova! I kako
je autor uspeo da sve te junake i čitavu tu atmosferu
umetnički oživi i čitaocu da saopšti! Njemu je pošlo za
rukom da u taj tako uzak okvir smesti čilav niz ljudskih
drama, vrlina, kvaliteta, slabosti, mana i poroka, da oživi
čitav niz situacija i onosa i da .sve to digne na jedan u-
metnički stepen realnosti i irealnosti, vrednosti i antivred-
nosti, trajnosti i prolaznosti. Ništa kod njega nije dobro
ili zlo, ništa ovakvo ili onakvo, O događajima on priča
u jednoj sibžonktivnoj formi, agnostički određen i
prema tuđim saznanjima i tvrdnjama, uvek se skeptički
poziva na izvesnog Jefrema, tobožnjeg hroničara (»tvrdi
Jefrem«), ostavljajući, pri tom, prednost individualnom
utisku, doživljaju, samoopredeljenju.

Svi su ti ljudi nepokolebljive sanjalice, dobričine i fa-
natici, svi oni očekuju ostvarenje svoga sna. Macan, na
primer, pravi »elaboraf o sveopštoj eksploataciji đubrišta
širom sveta«, Ljigavi čeka najveću ljubav i »najslađu« lju-
bavnicu, Vilotiju su udobne stolice, lepi stolovi i puno
gostiju u vrbaku kraj reke stvar skore budućaosti, bezi-
meni starac ni trenutka ne sumnja u povratak svoje »de-
vojčice«, »velike gospođe iz velikog grada«. Brana, koja
zaustavlja reku i život u krčmi na reci, rasteruje snove,
raspršuje čitav taj predeo iz bajke, nije u tom. kontaktu,
ma koliko predstavljala hod progresa, ni približno vred-
nost u pozitivnom smislu, kako se obično uzima.
Kad se svemu. tome doda veoma ekonomičan, gotovo

škrt, ali sasvim jasan i pun podteksta jezik, kad se ima
u vidu jednostavna, stroga, tako reći, simetrična ali pre-
gledna i svrsishodna kompozicija romana, ostaie da se
kaže da »Poslednje leto« Zorana Joksimovića, i kao ostva-
renje i kao obećanje, može da se smatra prijatnim lite-
rarnim doživljajem.

Stanojlo BOGDANOVIĆ .

Boro Vujačić

MKnežev dom

»Sloboda«, Beograd 1968.

BORO VUJAČIĆ je zaljubljen u crnogorsku prošlost i sa
pasijom beleži usmena predanja i stare zapise. Od tih
predanja on pravi čitke, zanimljivo pisane, priče koje se
nalaze negde na granici između reportaža i pripovetke.
Ima se utisak da bi Vujačić mogao da piše i priče. Ali,
životna istina, poetičnost herojskog morala, patrijarha!ni
svet koji obraz ceni više nego ista drugo, a junaštvo sma-
tra merom do koje se obraz očuvao Čist, Vujačića toliko
privlače da se njemu čini da bi svaka literarna stiliza-
cija, svako maštovitije izneveravanje fabule narodnog pre-
danja, to narodno predanje učinilo manje lepim i maaje
poetičnim. Jedan svet iz guslarskih epopeja, konkretizo-
van i oživotvoren, govori sa stranica ove knjige. Jedan
svet u kome se sve zna i u kome su regule i norme ne-
što što se ne sme izneveriti ni po koju cenu i ni na koji
način. A, istovremeno, taj svet je tako stabilan i čvrst u
tim svojim nazorima da svako izneveravanjcec određenih
vrednosti može da preraste, i obično- prerasta, u pravu
katastrofu.

Vujačićevi zapisi čitaju se sa interesovanjem, lakoi
bez naprezanja, To je jedno čitko štivo koje bi moglo da
se preporuči svima onima koji bi želeli da saznaju nešto
bliže o Crnoj Gori u prošlosti, Ja ne potcenjujem Vuja-
čića kao pisca, kada kažem da bi neki od njegovih tek-
stova svojom vaspitnom vrednošću zasluživali da se nađu
u ponekoj istorijskoj čitanci ili čitanci iz srpskohrvatskog
jezika, Jer to su primeri koji su tako probrani da krepe,
da vas ispunjavaju nekim optimizmom i onda kada se

govori o smrti, krvi, mukama i patnji Jednostavno kada
se čovek sretne sa ljudima sa kakvim ga upoznaje Boro
Vujačić, on za trenutak počne da misli bolje o ljudima
uopšte.

To nije literatura, to nije novinarstvo, to su naprosto
zapisi na'onaj način na koji su to neki od zapisa Milana
Đ. Milićevića, A u svakoj književnosti i takve knjige i
ovakvi pisci imaju svoje određeno mesto.

Predrag PROTIĆ

Pjer Akok i Pjer Kie

Rat je dobivem

u Svicarskoj

»Epoha«, Zagreb 1968;
prevela Marija Eker-Manolić

Epoha — Zagreb 1968. prevela Marija Eker-Manolić

U NIZU posleratnih publikacija o manje-više čvornim
špijunskim aferama drugog svetskog rata, knjiga »Rat je
dcbiven u Švicarskoj« pobuđuje posebno interesovanje ka-

ko njenim samim · nastankom, tako i pomalo suvišnim i
nedovoljno argumentovanim pretenzijama da bude stožer

svega što se odigravalo u mutljagu obaveštajnih i kontra-
obaveštajnih službi i zaraćenih i prividno neutralnih

zemalja. ki

Sa isključivom željom da podvrgnu stuđioznoj analizi

ponašanje i stav neutralne Švajcarske u drugom svetskom

ratu, francuski movinari Pierre Accoce i Pierre Quet u
kršu arhivskog materijala nailaze na slučaj Rudolf Roe-

ı ljubavi,

 

MA koji im se tokom daljeg istraživanja neodoljivo na-
meće, tako da su odustali od prvobitne zamisli i svom
snagom se bacili na slučaj Rudolf Roesler iz kojeg je i
nastala knjiga »Rat je dobiven u Švicarskoj«. \

Rudolf Roessler koji je zbog svog gnušanja i osećanja
odvratnosti prema nacizmu emigrirao 1933. godine u Švaj-
carsku, nije zaboravio da se dogovori sa svojim prijate-
ljima o mogućnostima nanošenja smrtnog udarca Hitlero-
vom macizmu. Njegovi prijatelji i drugovi po oružju iz
Drvog svetskog rata, kao ogorčeni protivnici Hitlerove po:
litike i ubeđeni pacifisti, tokom celog rata šalju podatke
od neocenjivog značaja »Lucye (Rudolf Roesslec), koja ih
dalje ekspeduje u »Centar« ,to jest sovjetskoj obaveštaj-
noj službi. Nijedna značajnija borba niti izvojevana pobe-
da nije bez »izuzetnog doprinosa što ga je učinila »Lucy*
Crvenoj armiji«.

I tako do kraja.

lako pretenduje da bude dokument, knjiga je lišema
dva značajna argumenta. Naime, grupa od deset visokih
oficira Vermahta koja je bila izvor svih informacija, osta-
la je anonimna istoriji i čitaocima, To je prvi. Drugi:
SSSR još nije potvtrdio ove istorijski senzacionalne či-
njenice obuhvaćene knjigom »Rat je dobiven u Švicarskoj“«.

Hilo kako bilo, knjiga vrvi akcijama i špijunskim špe-
kulacijama i pleni svojom zanimljivošću do kraja. Ona dva
već spomenuta nedostatka ostavila su odrešene ruke nje-,
nim stvaraocima za izdašne režijske mogućnosti. „Prema
tome, samo 'kao takvu ovu knjigu treba i prihvatiti.

r Dušan JAGLIKIN

Dragan Janevski

Wiore,. kMorab,
zemlia·

»Bagdala«, Kruševac 1968:
preveo Momčilo Stojanović

MLADI MAKEDONSKI, PESNIK Dragan Janevski je Jedan
od onih liričara koji ne mogu lako da se snađu u ovom
našem zahuktalom i krajnje urbanom svetu, Očigledno je
da njegovom južnjačkom temperamentu i muentalitetu ne
odgovara vreme u kome brzo treba da se reaguie i još
brže da se donose rešenja i odluke. Stoga njega sve zbu-
njuje i pomalo plaši, on ne zna gde i kako da se okrene,
odakle da počne sa svojom lirskom ispovešću, i gde da
nađe potvrdu i oslonac svom pevanju: »Ne znam odakle
da počnem svoju priču i prema čemu da uputim svoj
govor«, napominje Dragan Janevski u pesmi »Govornik«.

Rezultat ovakvog pesnikovog nesnalaženja u svetu u
kome živi je maglovita, konfuzna i, naročito, nedorečena
poczija, ali ne u smislu bogaćenja pesničkog izraza, već,
naprotiv, u smislu njegovog osiromašenja,  „Izuzeci su
pesme koje su tematski vezane za lokalno područie pe-
snikovog zavičaja. To su, ujedno, i časni izuzeci u koji-
ma je Janevski progovorio nadahnuto i maštovito, jed-
nim sažetim i slikovitim jezikom. Bez svake je sumnje da
su to i najuspelije pesme u ovoj knjizi. Pomeaimo samo
dve: »Skoplje: svet i spas« i »Na svetom danu«, koje mogu
da posluže kao, rečita ilustracija ovoga što smo rekli,

Posmatrano u celini, knjiga stihova Dragana Janevskog
»More, korab, zemlja«, deluje kao jeđan lirski, krajnje
pesimistički intoniran „dnevnik, u kome se najčešće su-
sreću reči »samoća« i »bol«. Od ovog opšteg tona oduda-
ra, donekle, ciklus pesama »Savremeni Odisej«, gde je
pesniku pošlo za rukom da tu i tamo ugleda jasnije smer-
nice, koje će ga dovesti, ako ne uspehu, ono bar smirenju

Vladimir V. PREDIĆ

Ismail Kadare

Genera! mrive
voiske

»Bagdala«, Kruševac 1968;
preveo Esad Mekuli

ROMANOM »GENERAL MRTVE, VOJSKE« savremeni al-
banski pisac Ismail Kadare uobličava jedno retrospektiv-
no viđenje rata. Iskopavanje kostiju poginulih vojnika jed-
ne strane vojske u Albaniji (italijanskih, mada se to
nigde izričito ne konstatuje) čini pretekst s jedne strane
za evokaciju minulih zbivanja, a s druge za psihološku
analizu i otkrivanje tragova rata u svesti ljudi. General
koji rukovodi iskopavanjem samo je marioneta, međijum
koji svojom akcijom na izvestan način vaspostavlja vezu
između prošlosti i sadašnjosti, definitivno proteklog i
trajnog.

Piščev spektar kazivanja nije mali: mestimično idući
u naturalizam ili crmi humor, Kadare ispisuje stranice,
koje čitaoca svestrano zaokupljaju i angažuju. Naracija
teče Živo, epizode se golovo filmski smenjuju, nenametlji-
VO nagovešlavajući humanističku viziju ratnih sudbima i
opredeljenje što rezultira iz toga. Iz zemlje, umesto kostji-
ju, kao da izranjaju likovi ljudi izgubljenih u. ratnom
bespuću. Ima ih različitih, dobrih i rđavih. Nesrećni Vo-
jak, čije ime ostaje nepoznato, ostavljen u gluhotama al-
banskih planina i zagledan u prirodu i njene lepote, po-
ginuo je kao dezerter, od ruke svojih bivših saboraca.
Njegova je sudbina najcelovitije data u romanu; u redovi-
ma njegovog nađenog dnevnika trepere lirski pasaži, hro-

   
·Brana

CRNČEVIĆ

Ako su svi sem mene moj narod, moj jadni narod nema nikoga
osim mene.

Prošlost mi je već prošla, danas mije već današnjica, očigledno
je da sam žrtva budućnosti.

PIŠIBICUDJI
Svi su nam krajevi napredni samo nam je sredina zaostala.

~

Jedna prava žena življa je od dva besmrtna čoveka.

~
Kazna bez zločina strašnija je od zločina bez kazne.

+

 

|. >

Korak mi u zavičaju maslačak sreo,

Oko u kruni zrak sunca šteda?,
Obavijao me laki dimni veo

[ ptice izletale u dan veda?.

Nebo beše razapeto kao svila ~

Na jarbolima što plove kamenjem,

Načinjeno od ptičijih krila.

Nebo beše nad nama i stenje.

Plavi pramen magle kao želja

Ukotvljen uz oštre čuke —
Lelujava detinja veselja:

Brod iz neke daleke luke.

Zaustavljen pod hrastom (sada sa žemom)

Videh: dan će da me obavije

Razvejahom muaslačkovom penom

I opet po meni daždi, lije.

2.

Opkoljeni vodom i brdima
Prineli smo usne vatri,
Jedino se družili sa psima, .

Koračali šumom koja snat?!.

Našli smo moje oko ·
Iscurelo u male kapi
IT videli preduboko
More u cvetu kako zjapi.

Usred jutra kamenu kuću
Posetilt smo kao gosti,
Otvorili prozore svanuću
I pticama dali osti:

Nek nabodu sunce što izlazi
i stave ga pred nas ma frpezt,
Od boja prosutih po stazi
Nek ti lepu maramu izvezu.

3)

Na stolu gori ruža plametn,
Padaju miz zidove duge senke.
Mesec je u mebo potonuo kamen
Iz nečije ruke, blede i meke.

Pada kiša na lišće hrasta
— Kisne ćilim kao staza.
U mehi tuguje zadnja lasta,
Vitko telo žene ima vaza.

Ogledalo je uzburkaho more,
Na dnu moja iskežena glava. a
Talase su zamenile bore,
Kosu — mokra zavičajna trava.

Kasno noću koračam sobom,
Vraćam odbegle ptice njenom miru,
Kasno noću koračam s tobom
Svome malom izgubljenom viru.

4.

Ponovo se modre male ptice.
Uzalud je u krošnjama zora —
Više me lista maše lice:
Ostalo je golo, suvo kao kora. +} 6

Sedimo pođ drvetom, mislimo na kiše: 8
Nekada, ko dečaci. takvi besMo: wi
Ravnasmo stabla koja će mići više
I slični im biti htesmo.

4 sada? Evo nas u korenu,
Smežurani od čekanja, stari.
Zagledane u modru koprenu
U rastenju život has preva?i. ı

OVAAVNVAAA

A

AAAAASAAANAAN

nika otkrivanja životnih radosti, malih i na izgled do-
stupnih, koju prekida samrtni grč. Njemu je suprotstav-
ljen pukovnik Z, zapovednik kaznenog bataljona, (ne)čo-
vek čije je ime izazivalo strah 5 kraja na kraj okupirane
zemlje, progoneći obične, bezimene vojnike koji sa u
bekstvu i odbacivanju oružja tražili spas, :

Kadare posmatra rat iz vremenskog raspona i kroz re-
agovanje dvojice članova misije za iskopavanje slikovito
prikazuje moralne dileme savremenog čoveka, General uo-
čava posledice rata i nepravednost sudbine „nametnite
voinicima; okružen životom i kretanjem on — mada bo-
jažljivo i nedosledno — postavlja pitanje „odgovoraosti.
Prožima ga strah i gorčina, pa iako ne ide do kraja ose-
ćanje mučnine i beznađa ukazuje da je prošao kroz bitan
preobražaj. U kostima on vidi izgubljene živote, ljude
koji su postojali, a više nisu. Njegov saradnik, sveštenik
sa činom pukovnika, ostaje međutim dosledno zagonetai i
skriven maskom činovnika, nesposoban đa pitanje ljud-
skog trajanja i nestajanja sagleda iz više, humanističke
perspektive.

.
Tokom lutanja po nekadašnjim ratištima general sreće

Svoga kolegu, predstavnika druge zemlje koji takođe isko•
pava kosti sunarodnika. 1 dvojica generala u hotelskoj so-
bi vode rat senki, komandujući mrtvim vojskama. U tom
danas makabru Kadare nalazi finale ove neobične bove·
sta, apsurdnu igru kojom se završava evokacija prethod·
ne, ratne, apsurdne i besmislene.

Boško
BOGETIĆ

Mesec je u nebo
potonuo kamen

Ivan ŠOP

KNJIŽEVNE NOVINE

\
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i literatur<=
~ ESEJU »FUNKCIJA KRITIKE U NAŠEM
DOBU« Metju Arnold je izrazio žaljenje

. ~ Štosu Englezi njegovog vremena — vik-
torijanski period — ravnodušni prema kritici,
a to je, gOVOrIO Je on, onemogućilo pojavu
prave literature u Engleskoj. Snažan kritički
napor, dodavao je zatim, neophodan je za pri-
remanje kulturne klime iz koje može da pro-

iziđe velika literatura. I obećavao je da će u
bliskoj budućnosti više energije posvetiti kri-
tičarskoj aktivnosti nego poetskim spisima.

Od drugog svetskog: rata u SAD se čuju pri-
govori sasvim suprotni Arnoldovim. Nalazimo
se u eri kritike, tvrdi se sa svih strana — a
oni koji tako govore uglavnom ne vole ni kri-

tiku ni kritičare, Nasuprot Arnoldu, ti ljudi
ovore da ima suviše kritičara i da je to suš-

tinsko zlo od kojeg pati poezija. U knjizi »Po-
Jožaj literature« Malkolm Kauli je, pre neko-

liko godina, to nazvao našim novim aleksan-
drijskim periodom u kome je umetnika kre-

atora zamenio retoričar.
Nešto kasnije, pesnike Karl Šapiro objavio

je knjigu mudđro nazvanu »U odbranu nezna-
nja« u kojoj je kritičare optužio za sve zločine,
a naročito zato što se postavljaju između Ppe-

snika i njegove publike — publike koja, pre-
uštena sebi samoj, voli i razume poeziju. Kri-

tika je, znači, optužena za sve što se dešava
na književnoj sceni — publika je optužuje za

loše stanje u literaturi, pisci je optužuju za
đavo stanje u publici.

Odgovarajući Kauliju, želeo bih da kažem
da se savremeno doba razlikuje od aleksandrij-
skog perioda po tome što se zlatno doba kri-
tike, koje počinje sredinom dvadesetih godina
sa Eliotom i A. A. Ričardsom, poklapa sa zlat-
nim dobom moderne književnosti, umesto da
dođe posle njega. Ako kritika danas deluje
umorno, akademski, isto se.dešava i sa boezi-
jom i romanom. Što se tiče naivne vere Karla
Šapiroa u mogućnosti komunikacije, svi oni ko-
ji su pokušali da nekoga uče poeziji ili oni koji
su se pofrudili da nauče da shvate i zavole
umetničko delo koje im se na prvi pogled nije
sviđelo — odgovoriće mu sami od sebe.

Naravno, kritičari su uvek nmapadani, a ne
samo promašeni pisci. Svi mi gajimo izvesnu
mržnju prema. tim cenzorima, tim »super ja«
književnosti — neprijateljima spontanosti, stva-
ranja, života. Međutim, svi mi smatramo da je
kritika problem našeg doba i da je, na izve-
stan način, moderna kritika drugačija nego
što je nekad bila.

. Gde je ta razlika? Može se krenuti lakšim
putem i odgovoriti da je potrebno da kritičari
zarađuju za život, da mladi i daroviti asi-
stenti doživljavaju unapređenje. Sigurno je da
je gigantska ekspanzija univerziteta i fondova
posvećenih istraživanjima omogućila većem
broju ljudi da se posveti kritici i čak ih u
tome ohrabrila. Ali time se ne objašniava zbog
čega je toliko energičnih ljudi najvišeg stup-
hja inteligencije, ljudi koji bi mogli da se is-
jaknu, M mnogim drugim zanimanjima, odlu-
ilo da Đostanu kritičari. Lako je shvatiti za-

Što čovek koji se oseća obdarenimželi da piše
Pesmeili romane. Ali zašto pisati kniige o knii-
gama drugih? Uistinu, kad se shvati koliko iz-
vanrednih duhova posvećuje čitav svoj život
'objašniavanju fekstova, fraganiu za izvorima,
pDrocenjivanju slika i tako dalje, dolazi se u
iskušenje da se kaže da ništa sem Biblije nije
“dostoino takve pažnje.

Ali tada postaje jasno da je u stvari moder-
na kritika zasnovana na postulatu po kome je
literatura večna Biblija, jedinstven izvor me-
prekidnog otkrivanja, jedina stvaralačka snaga
Vrednosti u modernom svetu, po tome što se
suprotstavlia svim onim snagama. koje se zado-
voljavaju Rkonzerviranjem i opisivanjem tih
vrednosti. ;

· Misao da su velika književna dela Biblije,
svakako me sadrži ništa novo. Već ju je izra-
zio Blejk i, mada na manie eksplicitan način,
ostali romantičari. Kolridž, najveći od emgle-
skih kritičara romantičara, otac je te mođerne
kritike o kojoj govorim, jer je umeo đa gotovo
botpuno obrazloži romantičarsku teoriju ima-
ginacije — imaginacije, stvaralačke sposobno-
sti zahvaljujući kojoj čovek donosi ovom svetu
nešto novo, nešto što još nije postojalo. Takva
teorija zamišljena je kao odgovor na naučno
Eledište sedamnaestog i osamnaestog veka o
coveku koji bi bio isključivi produkt svoie oko-
ine i ne bi posedovao ništa psihičko što ne
dolazi iz spoljašnjeg sveta.
„ Gacionalizujući dušu, nauka ju je prognala
iZ; liudskog bića, a romantičari su je zamenili
»rofanim pojmom imaginacije. Za romantiča-
:e, kao i za nas, imaginacija je sposobnost ko-
om se literatura spoznaie kao otkrovenje,
itvaralačka snaga vrednosti. |

. Često sam mislio da je intelektualna. klima
jisaca dvadesetog veka — klima. koiu su stvo-
ili Freizer, Frojd, Jung, asimilaciia MHegela
reko Marksa, otkrivanje Vika — često sam
nislio da ie ta klima naizad ispunienje onoga
iko Je po Arnoldovoj želji trebalo da učini kri-
e a, Arnold nikad nije želeo da ideje budu
MTogo literarne, nikad nije kritiku shvatao kao
iterarnu aktivnost.

Čega dakle ima novog u modemoj kritici?
Te svega, rekao bih, veliki zbir neknjiževnih
?ojmova pomoću kojih savremeni kritičar mo-
9. da opravda, obradi i primeni romantičar-
ike intuicije o postojanju imaginacije i o isti-
nitosti onoga što imaginacija opaža. Najvaž-
Mlji od tih pojmova dolaze iz domena misli,
omena koji se nalaze izvan literature. Jedan
Dd njih je i dijalektičko shvatanje istorije ko-
le su izložili Hegel i Marks, po kome istorij-
skom razvoju duha odgovara istovremeni raz-
VOJ stvarnosti. Literatura, izraz te vizije sveta,
DOštaje jedna velika knjiga u kojoj može da
še čita Istorija koja, za hegelijance i marksiste,
bredstavlja poslednje otkriće.

„ Zatim dolazi uporedno proučavanje mitolo-

gija u delima kao što ie Frejzerova »Zlatna
grana«. Otkrivajući zajedničke strukture i raz-
ličitim mitologijama, ti radovi nagoveštavaju

da su svi mitovi istiniti kao što su istinite tvo-
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revine imaginacije, i da svi govore sopstvenim
jezikom. Tako moderna kritika može a oprav-
da i sklonost romantičara prema čudesnom i
njihovo ubeđenje — često neobjašnjeno — da
čudesno ima veoma duboke korene.

Treća tačka i kudikamo najznačajnija: ot-
kriće Frojda i njegove analize podsvesti, Pra-
veći od podsvesti operativni pojam, Frojd op-
ravdava verovanje romantičara po kome racio-
nalisti ostavljaju čoveku samo deo njegovog
duha. Imaginacijom su romantičari nazivali ce-
lokupan čovekov duh koji se nalazi u akciji.
Može se reći da se romantičarska poezija zave-
rila da nam, uz pomoć sazvučja i cvokacija,
stvori predstavu o »tajnom scktoru« — ali
stručnjaci, devetnaestog veka nisu raspolagali
neophodnim rečnikom da bi o tome govorili i
mogli su da se bave samo impresionističkom
kritikom.

Ta kritika je danas na veoma lošem glasu.

Toje postupak protiv kojeg su savremenici
najčešće reagovali. Međutim, dok Frojd nije
daokritičarima adekvatne pojmove za analizi-
ranje onoga što su osetili, ona je bila jedini
način da se dosegnu podsvesna sazvučja jedne
pesme. Frojd nije samo dao ime skrivenom
predelu duba već je detaljno objasnio i njegove
mehanizme. Njegova proučavanja omaškii sno-
va sugerisala su da podsvest poseduje svoj-
stvenu »logiku«, a ta logika je po mišljenju
kritičara dosta podsećala na logiku imaginacije
ı umetnosti, ·

tome da govorimo; jer, ono što ona kaže slo-
ženije je od svega što o njoj možemo da sa·
znamo proučavajući njene izvore, period u ko-
mee nastala, život i ideje njenog autora,

oje su onda granice te škole? Nije se bpo-
kazala dovoljno strogom prema samoj sebi. Iz-
gleda da do danas nije shvatila da se njene me-
tode na jedne književne rodove primenjuju
bolje nego na druge, i da joj drugi rodovi pot-
puno izmiču. Njeni prosedei daju izvanredne
rezultate u lirskoj poeziji a odgovaraju takođe,
mada u nešto manjoj meri, dramama i roma-
nima oživljenim istim intenzitetom (u manjoj
meri, zato što ova dva žanra teško podležu
mikroskopskoj analizi). Oni se, znači, najbo-
lje primenjuju na modernu, metafizičku poezi-
ju i, u širem smislu, na dela koja tretiraju
nesvesno i višedimenzionalnu realnost.

Glavna slabost Nove kritike Ježi u tome što

se ona pokazala nepotpunom, što nije doYoiP

mo shvatila moderne specifične osnove SsVOJI

metoda i svojih opredeljenja, kao ni svoje od-

nose sa glavnom, maločas pomenutom strujom.

Jedina ambicija pripadnika Nove kritike sa-

stojala se u razumevanju teksta — što je, ka-

ko sam već rekao, bila neophodna metoda. Ra-

zumevanje teksta je tehnički problem, a oni

vole da sebe smatraju tehničarima. Ali na kra-

ju krajeva, tehničar uvek treba da svoje instru-

mente stavi u službu onoga ko zna u kakve

svrhe želi da ih iskoristi. A razumevanje: tek-

sta, ako ga posmatramo kroz najbolje primere

iz prošlosti, jeste početak kritike, a ne kraj.

Ovo me dovodi do onoga što smatram glav-

nom tendencijom moderne kritike. Ta tenden-

cija se bolje definiše svojim ciljevima nego

svojim metodama. U jasnom izražavanjutih ci-
ljeva, u objašnjavanju onoga što pokušavamo

da učinimo, po mom mišljenju nalazi se ključ

problema. T. S. Eliot je 1956. godine postavio

ključno pitanje u eseju »Granice kritike«. »Pi-
iam se, kaže on, da slabost moderne kritike

nije njena nesigurnost u pogledu samog smisla
kritike? U pogledu koristi koja se od nje može
očekivati i za koga?...« Kao odgovor predlaže.
da se definišu granice književne kritike — upo-
trebljavajući reč »granica« u evropskom smi-

 
KRITIČARI SU UVEK NAPADANI

Tu je postojao čitav zlatni rudnik: otvarao
se novi put koji je omogućavao da se prouči
samo književno delo, ne više život njegovog
pisca ili istorija epohe, da se misli duboko,
suptilno, brzo, spretno i kompleksno o samoj
umetnosti, da se prevaziđu granice uobičajene
linearne misli. U Velikoj Britaniji kao i u SAD
nekoliko briljantnih duhova pohitalo je da isko-
risti tu zlatnu žicu i, čineći to, oni su nam dali
možda najživlji i najzanimljiviji period kritike
koji smo upoznali.

Korišćenje novih književnih pojmova uka-
zuje na ono što se zove dve velike struje mo-
deme kritike — onu koja ide od spoljašnjeg
ka književnom delu i onu koja ide suprotnim
putem. Što se mene tiče, smatram da nikad
nisu postojale dve škole, da je druga, tako-
zvana Nova kritika, trenutna devijacija glav-
nog pravca i da se uistinu i jedna i druga na-
dovezuju na isti moralni, psihološki i socio-
loški pristup delu koji povezuje Arnolda. sa
Kolriđdžom, a Kolridža sa velikim klasičnim
kritičarima i Aristotelom.

Napadi na modemukritiku upereni su naro-
čito na Novu kritiku. Optužuju je da više zna-
čaja pridaje rečima nego idejama. Ona odgo-
vara da je prozna parafraza jedne pesme naj-
češće bez jkakve zanimljivosti i da pravi smi-
sao dela leži u uzajamnoj igri reči. Onima koji
se interesuju za humanistički elemenat pesme,
takva analiza deluie suvo akademski i suprot-
no životu. Na to Novi kritičari odgovaraju da
poezija izražava  kompleksno stanje svesti za
koje su ideje samo jedan od mogućih načina
iskazivanja, i to nedovoljan.

Njihova koncepcija jezika više je psihička
nego logička zato što pretpostavlja da reči u
svom kontekstu poseduju organski život analo-
gan životu svesti. Precizan smisao jedne reči
daje samo neadekvatan vid tog organskog
života.

Neću braniti Novu kritiku jer smatram da
je ona kao pokret mrtva — mrtva od sopstve-
nog uspeha. Svi smo mi ubuduće pripadnici
Nove kritike, hteli mi to ili ne.

Ova škola jebila neophodnadevijacija glav-
nog pravca i iskovala je potrebna oruđa za
korišćenje neknjiževnih pojmova u literaturi.
Sada kad je ispunila svoj zadatak, snabdeveni
njenim sredstvima, možemo da se vratimo
glavnom toku kritike.

Rezimiraimo dakle njen doprinos: Ako Dpo-
đemo od idje da postoji osobena lopika imagi-
nacije i da ic ponezila značajno sredstvo sa-
znanja, čak otkrića, ostaje nam da pronađemo
to o čemu govori pesma i da sami uspemo O

\
\

slu reči, dok ću je ja koristiti u američkom,
kao predsednik Kenedi. On želi da spreči knji-
ževnu kritiku da pređe u druge oblasti — bio-
grafiju i istraživanje izvora sa jedne strane,
koje, kako sam kaže, ne doprinose da se poezi-
ja shvati kao poezija, u krajnost analize s dru-
ge strane jer »ceđenje limuna« ne omogućava
da se oseti njegov ukus.

Ja tako ne mislim. Kad Eliot kaže da bio-
grafski podaci mogu da nam pomognu u ra-
zumevanju Vordsvorta ali ne i u razumevanju
njegove poezije, smatram da nam takva stra-
tegija nije više potrebna, da sada možemosebi
da dozvolimo da priznamo da razumevanje
Vordsvorta mora da ima neke veze sa razume-
vanjem njegove poezije, A kad govori, nimalo
laskavim rečima, o onima koji hoće »da im se
poezija objasni drugim rečima«, pitam ga kako
bilo šta može da se objasni osim drugim re-
čima, Ne znam da li postoji čista poezija, ali
sam siguran da ne postoji bilo šta što liči na
čistu kritiku, Jer posao kritičara je da prevede
jedan govor i da, prema tome, pređe iz jednog
oblika u drugi; da analizira i, da bi to učinio,
da određene pojmove primeni na jednom pred-
metu.

Od Aristotela, najveći su Kritičari bili oni
čije je delo sadržalo eksplicitno formulisanu
viziju sveta. Savremeni kritičari koji su save-
sno sledili Arnolđa, nadovezuju se na tu ten-
denciju. Drugi joj takođe pripadaju u meri u
kojoj su doprincli stvaranju kompletne kritike,

Kad govorim o kompletnoj kritici nemam
nameru da kažem da svakianalitičar treba san
da obavi celokupni posao već da svak treba

da ima celovit pogled na delo da bi znao gde
počinje njegovo proučavanje. Još jednom, evo
u čemu bi se sastojala kompletna kritika. Po-
što je objasnila dati tekst, ona bi trebalo da

se baci na rešavanje pitanja što ih neizbežno
postavlja čitalac koji je razumeo njegov smi-
sao: zašto se to delo nadovezuje na tradicio-
nalnu literaturu iako donosi neke izmene, u
kakvoj je ono vezi sa drugim oblicima sazna-
nja, čime utiče na njih, kakve su njegove veze
sa njegovim dobom, sa samim čitaocem i nje-
povim vremenom, zašto ga onvoli ili odbacuje,
čemu njegova lična opredeljenja mogu da ga
nauče o njemu samom i o njegovoj okolini.

Današnji čitalac hoće da smesti delo i da
sebe samog smesti u Istoriju, pa prema tome
i da odredi njegove povezanosti sa svojom DPpo-
litičkom situacijom, svoiim religioznim ubeđe-
njem, svoilm načinom života — freba li biti
građanin ili boem, kako vaspitavati decu, da
li je bolje živeti u građu ili na selu? (Pred-
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TRAZENJE PUTA
DO KAMENOG

PRESTOLA

Istoku okrenut

Sličan hašem čelu kom robuju zore,

Ugljen zormjače dimi zlatnim. dimom.

Oltari poslednjeg dana ko da gore

F sivi oluci dime pred visinom.

Ovoj vodi darovasmo opaljene ruke,

Zemlji verni čobani, ratnici i PprOTOCi —

Gde plamen kraj pali, sjaj poruke .

Krvikom nebu šalju iz plamena taoci;

Zatočehi u sličnost ovom obliku

U kamen otishutog vremena i athđela,

Gde neće niko verovati u tu sliku —

Kako su se sunca u krvi našoj stela.

Zapadni zid
I kad drugi put išteš i Mu
Klonuo predaš zadnji krug vida,

Mimoiđeš li kulu gde se tmuše gustu
Srešće te prah s druge strane zida;

Tu ćeš svoj umorni put i kosti

Saviti u gužvu i ptsteh hieizlaza,
Utrneš li lampu s biljem u jarosti

Čućeš bat koraka s lancima poraza.

Južni vrt

Otvoriti neće! — tu je spokoj kruga,
Jednako izlaz iz kože ište kYv.

Nebo se krilima opaljenim Yuga

A na ratu dana propinje se CV.

Izlaz pustinja iz srca gleda. .
U tamnomogledalu lice dana sta.

Traži sebe voda točeći iz leda

. A na dnu izlaza južhi VFt se Za.

Severna vrata pm

Izlaz je tu! evo, i dah savija
Visoko čelo da he dotakne btid

Ledenog luka vrata, gde se sija
Pala zvezda na poslednju hrid;
Izlazu fvom medđostaje plamena,

Šumo uvijeha u,pokrov od stebta,
On bi te izveo iz ovog kamena

_U bijele noći niz zemljina Tebta.

Obećanje ptici Srki

U svom srcu sva leta zatvofi,

Ćuti da si hteo nestati ko Yosa |

JI ko šuma što kišom dugom gofl;

Nužnost se prostorima potuca bosa,

Ljubav se vraća sa srca odstene,

I bez nađe da te ima, s aljuješ ime

Dvojniče suhca, kad izlazi iz bene

Vek tvoj uvijeh u hladni plašt zime,

Pred kzidanom lobanjom u zid leta,
Ćuti bolna voda ko obećanje ptici:

Krv slomljenog krila daiz cveta

Sjajem zvezde sjaju u litici.

U t{|eskobi

Evo me nosi krik zbilje, o

Ko ratnik luk mategnut, težiMa cilja

Na čelo teško pada. U okrilje . OGG

Ponora zvuk Platija pada. :

Hladi se damar u prstenu testom

Ko čelo bolesho uvijeMHo leso.

U pustom obruču duša greje uzdah

Zvezda iz teskobe utamja UM prah.

Evo me ostavlja spasonosni, krik.

Grlo sušno hi za vrisak ije,

Ni za boju vode kojom [19

Putnika plovi ko list lipe.

Žestoko jara tela zmija greje, .

Leš se ispod zgažene duše" smeje.

Bez snage za glas dozivanja, .

Ostajem u tesntacu litica divljih,

Bez ruku i shage za potiskivanja

Zidova stežućih, večnih i sivih..

 

-ađe niko nikad ne preporučuje!) On bi želeo
račerali i put obrnutog smera, da od svoje

kulturne pozicije dođedo knjige, i da se upita
da li ona, ma kakva bila njena lepota i značaj

koji je imala u svoje vreme, ima još šta da mu

kaže. Možda će biti potrebno da mu kritičar,
primenjujući na delo nove pojmove, nOV reč-
nik, otkrije njegov značaj usavremenom kon-

tekstu. To međutim ne znači dato delo odsli-

kava savremene preokupacije ili stavove. Na-

rotiv, možda treba podvući upravo, veliku taz-

liku koja nam pomaže da na primeru kon-

trasta definišemo našu modernost. Dante Je

takav primer. .
Kompletnakritika, rekao bih, dovršava knji-

ževni proces ne baveći se samo tekstom, delom

proces koji kontroliše autor, već pronalazeći

elemente koji su udaljeni od njegovog nepo-

srednog domašaja i koji postoje pre nego što

on počne da piše i posle završetka njegovog

rada, pre nego što čitalac otvori knjigu i kad

pročita poslednju stranu. Opravdano je, na pri-

mer, posmatrati literaturu kao materijal koji

omogućava da se prouči priroda stvaralačke

aktivnosti pa prema tome i misli. Kompletna
kritika bavi se tim područjem kojim sam pisac
ne može da se bavi. Stoga ona sadrži ne samo
znanje o literaturi nego ı o životu.

Ako je umetničko delo, kako to mnogi sa-
vremeni stručnjaci vole da ponavljaju, biće do-
voljno samom sebi, otkriće, privatna stvar iz-
međuautora i njegovog čitaoca, uloga kritičara
jeste da ga pretvori u opipliivu stvar o kojoj
možemo da govorimo, na koju možemo da mi-
slimo, đa uz pomoć inteligencije, nauke i tač-
mosti doprinese da nam ono ostane u svesti
kad zatvorimo knjigu, drugim rečima, da ga
pretvori u kulturnu tekovinu.

Toje večna funkcijakritike i održavaniu te
funkcije njeni »najnoviji« sledbenici svakako
će nameniti svoje nove metode. Postupajući
tako oni će pokazati da, sem usluga koje čini
literaturi, kritika u savremenom dobu pred-
stavlja izuzetnu vrednost: u vremenu tehnolo-
gije ona na sve vidove života primenjuje ono
Što, za razliku od tehničkog, možemo da nazo-
vemo humanistički duh.

Prevela Snežana Lukić



 

IZLOŽBA i
CRTEŽA I TAPISERIJE
RAULA DIFIJA U MUZEJU
SAVREMENE. UMETNOSTI

EVO JEDNE IZLOŽBE čiji značaj još nismo
dovoljno ocenili. Povod treba potražiti u či-
njenici što je Raul Difi bio jedan od posled-
iN— ako ne i poslednji, — predstavnik one
k asıtne umetnosti koja Je toliko dugo vladala
našim ukusom da nam još i danas nameće iz-
Vesne obaveze estetske i emocionalne prirode.
Pravi smisao Difijevog stvaranja je u suštini
aradoksalan jer sayremeno stilsko bespuće
eži čvrsto na temeljima izgrađenim još u re-
nesansi· U pitanju Je ravnoteža između boje
i crteža. Vaspitan u vreme prvih uspeha imipre-
slonista, a pod čvrstom rukom mekolicine aka-
demičara, Difi je ušao na svečane vratnice sli-
karstva tek pod uticajem Matisa. Sve to ukup-
no znači da je on savladao zanat kako valja,
da je shvatio značaj boje u svetu vizuelnih
simbola i da se veoma približio analizi slikar-
ske materije kao takve: Bio je vršnjak Albera
Markea, pa možda nije slučajnost što su obo-
Jica prigrlili crtež, — to zapostavljeno i odba-
čeno nahoče impresionista, — i uzdigli ga do
tolike visine da je posle toga mogao samo
da ide na dole. Tako se i dogodilo, ali ne pre
nego što su oba ova velika poklonika linije
upozorila svoje sledbenike na veliku opasnost
negiranja forme. Difi je u tome nesumnjivo
prednjačio, i ko se još seća njegovih posled-
njih slika, pejzaža sa mora i kompozicija iz
koncertnih dvorana i sa hipodroma, potvrdiće
nam da je ovaj veliki umetnik doveo maš ob-
jektivni svet do stamja koje se graniči s ap-
strakcijom. „Za umetnike sa klasičnom kultu-
rom pledanja, to je bilo u isto vreme i stanje
u kome se umetnost graničila s neumetnošću.
Kako Je to Difi mislio i verovao, otkriće nam
crteži na ovoj izložbi. Savršeni kao postupak
i siže, organizovni na način koji ne dopušta
sumnju u njihovu emocionalnu čistotu, laki
kaoperoa duboko zariveni u stvarnost ma-
terije, ovi su crteži školski primer formalne
dedukcije, neka vrsta živih geometrijskih ak-
sioma.· Mobilnost i stilsko jedinstvo ovih tvo-
revina podsećaju nas na emocionalnu čednost
renesansnih bakrorezaca, na njihovu čudesnu
moć otkrivanja konstrukcije i agregatnog sta-
nja u prirodi. S druge strane, svedeni na či-
stu liniju, na rudimentarnu svetlost, na fugu
»belih« senki, Difijevi crteži deluju bestežinski,
na način koji je karaktenističan za predstav-
nike biomorfne ili optičke apstrakcije. U temat-
skom smislu, Difi je bio isto toliko izobilan
koliko i u tehničkom. Vidimo pejzaže, mrtve
prirode, portrete, marine, pojedinačne figure
1 kompozicije, — kompozicije sa manje ili više
figura, jedna lepša od druge, jedna složenija
od druge, pa ipak sve lake i prozime, kao
da ih je majstor načinio u jednom dahu (što
verovatno i jeste). Difi voli prirodu i more,
ptice i cveće, brodove na pučini i stoletne
šume, kupačice i voće na porcelanu, starinske
gradove i njive pod žitom, istorijske scene i
enterijere, hirurge pri operaciji i orkestre, li-
kove ljudi od pera i arhitekturu, — sve same
oprobane teme za jednog crtača od rase ili
strasti, — ali se on nije libio ni tema kao
što su fabričke hale ili topionice. U svestranoj
humanizaciji svoje umetnosti, on je bio veoma
strog i veoma dosledan· Dodajmo još i to da
mudekorativno slikarstvo duguje jedno od
svojih najmonumentalnijih spomenika, kompo-
ziciju »Magija elektriciteta« na zidovima Pa-
'late elekitriciteta u Papizu, sagrađene za Svet-
sku izložbu 1937.
- Organizatori ove izložbe kombinovali su Di-

fijeve crteže s njegovom tapiserijom i otisci-
ma na platnu. Ne bez razloga· Upućeni smo,
na taj način, u smeru još jednog medijuma
Difijeve umetnosti: boje. Neiscrpna snaga nje-
jave palete je pojam u savremenoj umetnosti:
a pouku je koristio foviste i Matisa, ali ori-

ginalnost njegovog postupka počinje od tre-
nutka kad je, prihvatajući činjenicu da boja
zavisi od svetlosti, došao do zaključka da tre-
ba identifikovati boju i svetlost. Na taj na-
čin, njegovo slikarstvo odbacuje i ton i valer
i pribegava nerazrušivom jedinstvu vremena i
hromatike· On je u stanju da iscedi svetlost
iz svakog delića spektra, a valjda je jedimi
slikar koji je uspeo da u svoje luminističke
vizije uvuče čak i crnu boju· Ne samo na svo-
jim uljima i akvarelima, već i u ostalim dis-
ciplinama, kao što su: keramika, bojena tka-
nina, tapiserija. Bojenom tkaninom je počeo
da se bavi iz materijalnih razloga; da bi mo-
gao da slika, projektovao je tekstil za čuve-
nog krojača Pola Poarea a kasnije za predu-
zeće Bijankini-Ferijer.· Od 1930. prelazi na ta-
piseriju, radeći je isprva u Boveu, zatim u

Obisonu i, na kraju, u Goblenu· U toj oblasti
ostaje kao umetnik više sklon čistom slikar-

stvu nego dekoraciji, a, u isto vreme, kao i

tvorac kompozicija sa veoma velikim brojem

ljudskih figura. Međutim, za nas je ovoga ~

puta od posebnog interesa Što ćemo se UpOZ-

nati sa jcdnom Difijevom tapiserijom iz Obi-

sona, nastalom 1948, u čijoj je izradi umetnik

aktivno učestvovao: Ona nosi naziv »Muzika u

polju« i nudi nam jednog kompletnog Difija:
izvrsnop crtača, sjajnog koloristu, vanrednog

zanatliju, a iznad. svega, i pre svega, velikog
umelnka Iz tih razloga je ova izložba dvostru-

ko značajna: za one koji proučavaju zbivanja

u modernoj umetnosti, kao i za one sladokusce

koji u likovnim delima nalaze hranu svojoj

potrebi za lepim.

Miodrag Kolarić
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NAŠEM NAJSTARIJEM, najmačajnijem i naj-
atraktivnijem festivalu misu potrebni kompmpli-
nuenti. Za devetnaest godinaposlojnnja i na-
pora njegovih tvoraca i saradnika, kao i sre-
dine u kojoj deluje, om je sa dovoljno razloga
stekao ugle u svetu i kod nas koji sada po-
seduje· Štoga se, uostalom, o njemu «anas
i može pisati sanajstrožim kKrjiterijumom, ne
kao o letjem turističkom poduhvatu, nego
kao o nacionalnoj umetničkoj instituciji od
koje se s pravom zahtevaju OBIĆI i sve veći
rezultati, a čije široko Javno delovanje nmaj-

dana o prodatoj, milionitoj ulaznici.
Konačna ocena ovogodišnje sezone: mora

se ostaviti za kraj Igara. Ipak se, po sastavu
repertoara, i onome što je do sada prikazano,
neki zaključci mogu izvesti· Jasno je, na prvom
mestu, da će, već po tradiciji, muzički, dakle do-
minantni deo festivala biti neuporedivo iznad
ostalih i bez sumnje u znatnoj meri uspešam.
Koncerti folklornih amsambala ne mogu se
uzimati kao merilo; oni se godinama mponavlja-
ju u izvođenju naših najpoznatijih amsambala,

kojima se pridružio i dubrovački amaterski
»Linđo«, i imaju dovoljno zahvalne domaće i
pogotovu inostrane publike. Opera i balet osta-
Ju, takođe po tradiciji, neka vrsta priveska,
verovatno koliko rezultat neodlučne politike
toliko i usled nestašice sredstava. Ove godine
ponovljeno je prikazivanje, u izvođenju dobro
odabranog posebnog festivalskog ansambla,
Mocartove »Figarove ženidbe«, koja je prošle
godine s razlogom naišla na uspeh. Od operske
umetnosti — to je sve. Balet je predstavljem
jedino gostovanjem (četiri predstave) američ-
ke trupe Alvina Ejlija. Materijalni razlozi se
ne mogu zaobići, ali ni činjenica da u Jugo-
slaviji operska i baletska umetnost dosežu ni-
vo koji se ne može prenebreći. Takođe ni to
da ima dela, na repertoaru naših omerskih
kuća i baletskih ansambala, koja bi se sasvim
uspešno uklopila u opšti duh Letnjih igara
i dubrovačke scenske prostore· Među baleti-
ma ima i takvih koji angažuju minimalan
ansambl i ne bi suviše stajali. Zar nije, s dru-
ge strane, baš ova sezona bila pravi trenutak
da se ovde prikaže opera »Porin« povodom
jubileja Lisinskog, pre kratkog vremena uspe-
šno izvedena na feleviziji (i koju bi zagrebački
TV studio, saradnik u organizaciji i safinansi-
jer Letbnjih igara, pretpostavljam, podjednako
rado snimao i u Dubrovniku kao što je to
učinio u studiju)? ;

Sve su to načelna pitanja koja tako treba
i razmatrati- Od onoga što smo čuli i videli
evo nekoliko kritičkih zabeležaka o komncerti-
ma i predstavama koje nam se čini da treba
iz jednih ili drugih razloga izdvojiti.

'* o...

Trupa Alvina Ejlija gostovala je prošle se-
zone u Beogradu, a sada, posle Dubrovnika, i
u nekim drugim našim centnima, te je pozna-
ta širem krugu publike i kritike nego što je
onaj koji je u Dubrovniku imao prilike da je
vidi. Kako ona gaji vrlo određen stil igre i
prikazuje relativno uzak repertoar, ocene date
već ranije, ili sada drugde, važe i za ono što je
prikazala u Dubrovniku. Izvesne nedostatke
(skučenost scene, na primer) svakako je pot-
puno nadoknadio neobično topao prijem pub-
like, takav da su amerikči umetnici dali naj-
više što mogu. Pošto je strast za igrom jedna
od bitnih karakteristika ovog crnačkog ansam-
bla, ovo je od ne malog značaja.'

Balet Alvina Ejlija zapravo nije balet u
pravom smislu te reči; na engleskom ova
trupa sebe naziva igračkim pozorištem, pOZo-

rištem igre (Damce Theatre), iako je i u Ame-

Tici engleska reč Ballet u opštoj upotrebi. Iako
ima poneki element klasične baletske tehnike,
oni su nadgradnmja, dodatak izrazu, a nikako
osnova na kojoj je ova igračka umetnost gra-
đena. Nije to ni folklor u onom značenju

na koje smo mi navikli — svakako nipo-
što nije folklor (afričkih) cmnaca; izvesne

muzičke, tematske pa i koreografske veze su

vrlo opšte i daleke. To je, ako pokušamo

da nađemo neko bliže određenje ovog shva-
tanja i načina igre, savremeni, urbani fol-
klor, u koji su utkani mnogi univerzalni, a
naravno i mnogi posebni uticaji sredine, Šire,
američke, i uže, američkih crnaca, u kojoj Je

ovaj ansambl pre deset godina postao:
'Kao muzička osnova, muzika na koju se

igra, služe, na pnimer, podjednako Stravinski,
jedan savremeni japamski kompozitor i tradi .

cionalna instrumentalna i vokalna američka

crnačka muzika, duhovna i svetovna: Libreta
| se takođe kreću u širokom opsegu slobodnih

tema, srodnih onima u savremenoni modernom

baletu, ali se služe i starim Jegendama·

pouzdanije ilustruje podatak od pre nekoliko .

Osim troje, ova trupa nema igrače izuzetne
obdarenosti i vrednosti, zapravo svega dvoje
koji predstavljaju jako oso! ividualno-
sti. Međutim, unutrašnja snaga, beskrajno, uro-
čemo osećamje nitma ı uz to meodoljiv magom
da se ono izrazi, jedan osobeni zanos i na-
dabhnuće, izraz elementame a oplememjene Vi-
talnosti, čine od ove trupe nešto posebno, što.
očarava publiku.

Ovo je gostovanje bilo veoma uspešno i
predstavlja doprinos repertoaru.

* .% .%

Od koncerata koje sam, od početka OVOE
meseca, stigao da čujem, najviše mi se svideo
onaj Dubrovačkog gradskog orkestra sa Hen-
rikom Šeringom kao dirigentom i solistom ma
violini (bilo je, svakako, izvrsnih, a možda i
slabijih,koje ja nisam. čuoili sam o njima pisao;
među prvima, naročito Moskovske filharmoni-
je od kojih sam jedan pomenuo u svojoj re-
dovnoj rubrici u prošlom broju lista). Šering
je, uz pratnju mesnog okresfra koji je pod
njegovom palicom (tačnije — gestovima, mi-

 
IVO VOJINOVIĆ: »NA TARACI«

mikom i tu i tamo znacima gudalom) zvučao
sasvim dostojno Letnjih igara i mesta izvo-
đenja (Atrium Kneževog dvora), izveo Bahov
violinski koncert u E-duru, Mocartov komcert
br, 5. u A-duru i Vivaldijeva »Četiri godišnja
doba« Pokazao je u ova tri tako različita de-
la koliko je svestran interpretator i ponovo
potvrdio da se nalazi na vrhu Jestvice, među
najužim brojem najboljih, u svojoj, umetnosti-
Apsolutna lakoća kojom rešava tehničke prob-
leme na takav način da ih slušalac i ne oseća
Šeringa ne odvlači u prazni sjaj tehničke bri.
ljancije; pumoća, toplina, kad treba i dramska
snaga njegovog tona su upravo ono što ga
čini velikim umetnikom violine. Doživeo je pri-
jem publike kakav se ne vidi često; bio je,
na kraju, potpuno zasut Jaticama cveća što je
osobenost (ali ne i česta milost) ove publike
i ovog jedinstvenog konmcertnog prostora:

*% * *

Svega tri večeni kasnije (na nesreću!) slu-
šali smo jednog anonimnog violinistu koji ima
sve šanse da to i ostane: ovešni Johanes Bri-
ning, u stvari mladi koncertmajstor renomira-
ne Klasične filharmonije iz Štutgarta, sa tim
orkestrom i pod dirigovanjem poznatog Karla
Minhingera, izveo je, sasvim bledo i loše, Mo-
cartov komcert br· 3· G-dur, K. 216· Školski tač-
no (što je možda najporazniji epitet) izveo
je tehnički najlakši, srednji stav (Adađo); sve
ostalo, mutnog zvuka, bez tona i boje, bilo
je i nedovoljno sigurno i nimalo precizno: Ni-
kakvi tehnički razlozi (na koje se ansambi
pozvao) nisu smeli dozvoliti ni ovom diri-
gentu ni Letnjim igrama da se umesto »Haf-
ner« simfonije pojavi violinski koncert Mocar-

– Sa Dubrovačkih letnjih igara —

DOMETIIPADOVI
ta u ovakvoj inmtempretaciji. Hendlova »Muzika

na vodi« i Šubertova Četvrtasimfonija (»TIra·

nai) bili su zaista dobro izvedeni, posebno
end}

di. O X

Retka je prilika da se čovek duboko ra.

zočara na pozorišnoj jedstavi Op pre nego

što je ona i počela: Takav je bio slučaj sa
ovogodišnjom jedinom prinovom dramskom
Tea[ORO  Dehbjih igara, »Prikazanjem života

i muke Svetih Ćiprijana i Justine« U bezbroj

proba do sada, | sa zaista vrlo malo izuzeta-

a, scenografi koji rade dekor, tačnije adap-
tiraju prirodne dubrovačke scenske prostore

pod vedrim mebom, pokazali su pun smisao
za stil, punu diskretnost i poštovanje autentič-

nog prostora, pouzdan ukus. To se bez rezerve

odnosi i na M. Račića, jednog od dugogodiš-

njih saradnika Letnjih igara, koji ie autor ove
scenografije (na žalost, ne: adaptacije prosto-

ra, kako u programu piše). Na Boškovićevoj

poljani, pred. kitnjastom baroknom jezuitskom
crkvom, podignuto je nešto zaista neverovatno.

Tu su istovremeno paklene dveri sa izlazom

od drvenih vrata u obliku svoda, koja se spu·

štaju po principu kapija na srednjovekovnim
zamkovima, zatim nekakve dve drvene mini.

-citadele (!), sve to na rustično nazidanom

prostoru od grubog kamena i maltera (na

sred pločnika trga, pred vratima crkve); naj-

zad, tu je i jedan balkon od lažnog kamena
koji stoji na drvenim (!) stubovima, zalep.
ljen uza zid isusovačkog Kolegijuma, sa lif.

tom za silazak anđela pride. Ovo nije ocena:
to je pedantan opis: A ocena: kao opšta slika,
ovo je majružnije i stilski najnečistije scemo-
grafsko rešemje koje sam ikada igde Sreo,

Suštinu predstave, naravno, ne čini sceno-
grafija, ili recimo kostimi (rad vrlotalemtova·

nog Z· Boureka, koji mi se takođe nisu svideli,

jer nikuda ne spadaju, svakako ne, sa sukmne-

nim čarapama a la ruske. valjenka-čizme, u

Antiohiju), nego delo, režija, izvođenje. Nije
mi jasna, u prvom redu, namera (još mamije
potreba) da se kod nas, danas, pa i na ovom
festivalu, izvode stare crkveme misterije. Ni

vnlo nategnutim argumentima ne verujem da
se može dokazati da one spadaju zaista unašu
marodnu, nacionalnu, kulturmu baš.
tinu:· U istorijsku, više na nesreću nego na
sreću, da. Ali mislim da im je i mestou isto-
riografskom materijalu, a ne na Živoj scemi,
bez obzira na to što ih je crkva, u svoje vre
me, i za svoje svrhe, prikazivala našim ljudima
i Što su u njihovom mpriređivanju i izvođemju
sudelovali naši ljudi tog vremena:

Stvar bi, svakako, drugačije stajala da ovo
delo ima sopstvenu umetničku vrednost. Ne-
ma, međutim, baš u dubrovačkoj i dalmatim-
skoj našoj književnosti, ni među prvim ili ina-
če najslabijim, književnim i za scenu pisanim
delima, preradama, polupreradama ili original-
nim, takvih kojima u ovoj meri ta vrednost
nedostaje, koja su toliko siromašna duhom:
Ovo je primitivna, sirova, nevešta, prazna, za
jzvođenje pred zatucanim pukom pripremlje-
na, uslovno je nazovimo scenska adaptacija
jedne od bezbroj apokrifnih priča zasnovanih
na nekoj staroj legendi o tome kako je krst
jači od đavola. Nešto što ni po čemu ne spa-
da u umetost. roi

Otuda je prema trudu reditelja (B. Violić),
drugih njegovih saradnika i posebno glumaca
moguće osećati jedino prijateljsko saučešće,
a vrlo teško ocemjivati rezultate tog truda;
bila bi nepravda ovde vivisecirati šta je sve,
uprkos talentu mnogih među njima, a dobroj
volji i naporu svakako svih, ispalo ru'no, jalo-
vo, deplasirano. Pohvalimo zato glumce i redi-
telja za izvanredno govoren jezik, koji je ZVUu-
čao u svoj lepoti, sočnosti i koloritu jednog
zaista lepog govora. Osim ovoga, svega su dva
detalja imala punu autentičnost. Jedno su ko-
stimi hora franjevaca — možda i pozajmljeni·
Drugo je bio trenutak na premijeri kad jedan
od nekoliko golubova posle dugog stajanja
u gustom kavezu ošamućenih kad ih Đavo npu-
sti da polete, sa naporom pokušava da leti,
nema više snage da se digne dovoljno visoko,
i sleće u krila anđelu — R«devojčici iz hora .
anđela. Taj delić trenutka, ni od koga zamiš-
ljen ili predviđen, imao je u sebi više istinske
poezije, pa i simbolike (naravnmo, na idejnoj
liniji dela), nego sve ostalo cele večeri, neupo-
redivo, beskrajno više. :

Božidar Božović
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U »POLITICI« ja sam 28. januara objavio čla-
nak »Sto godina memoara Prote Mateje«.

U ovom članku kažem da sam nekad video
rukopise Protine u većem obimu nego što danas
postoje i da u njima memoari nisu počinjali
kao u knjizi nego nešto dalje, »a kad se dobro
razmotri, štampani početak »Memoara« razli-
kuje se i stilom od ostalog teksta«, pa nastav-
ljam: »Nema valjda obrazovanog čoveka u na-
šem narodu koji se ne divi tome uvodu. Ko se
ne seća onog čuvenog mesfa: »Bunna vremena
novije srpske prošlosti bila su tesno skopčana
sa mojim životom; i kao što su ova promem-
ljiva bila, tako je i moj život bio promenljiv.
Ja sam služio i gospodario, popovao i vojvodo-
vao; putovao po narodnom poslu daleke puito-
ve, i kod kuće mimo sedio, i u mojoj bašti voće
kalamio; vojevao sam opasne ratove, i uživno
blagodet opšteg mira; s carevima govonio sam
slobodno, a katkad zbunio me je govor prostor
kmeta; gonio sam neprijatelje i bežao od njih;
živio u svakomblagui izobilju, i opet dolazio do
sirotinje; imao sam lepe kuće, i pledao ih iz
šume spaljene i srušene: pred mojim šatorom
vništali su u srebro okićeni arapski hatovi, i
vozio sam se u svojim neokovanim taliigama;
vojvode iščekivali su zapovesti iz mojih usta,
i opet sudba me dovodila da pred onima što
su bili moji panduri na noge uslajem. — To
je, deco, večna promenljivost sudbine koju sam

ese) Calabrčak dok
rano poznao i ma koju se nigda tužio nisam,
iz te promemnljivosti naučite: da se ne treba u
sreći gorditi ni u nesreći očajavati«.

Člamak završavam mišljenjem da je ovaj
najimpresivniji deo uvoda, koji uvod (ne samo
deo!) pripisujem intervenciji Lj. Nenadovića,
»inspinisan sličnim uvodom francuskog bpesni-
kaŠatobrijana«. Pa dodajem: »Ko zaželi da
razmotni ovu sličnost između početaka Šato-
bnijanovih i Protinih »Memoara« ...doći će do
jednog prijatnog zaključka: da je suptilni mi-
slilac, zahvaljujući svom književnom daru,
ali: i divnom našem jeziku, Ljubomir Ne-
nadović Šatobrijanovu detelinu od tri lista od-
negovao udetelinu od četiri lista, A ko to wsme,
kao, što je rekao Oskar Vajld, nije plagijator
nego veliki stvaralac, Može se učiniti preterano,
ali meni se mnogo više sviđa klasični početak
našeg »malenoga« Ljubomira Nenadovića, nego
uvod velikog, genijalnog Šatobriiana«.

Zbog prostora u novinama nisam navodio
dva prva, paragrafa ispred gornjega citata i
paragraf iza njega; naveo sam samo najimbpe-
sivniji deo uvoda, ali ovde naglašavam da po
mom mišljenju intervemocila Ljubomira Nema
dovića ide od početka knjige pa do reči »vaš
učitelj«.

II

Protini memoari izišli su početkom avgusta
ili krajem jula godine 1867, ali se nekako. do-
godilo da moj članak iziđe nekoliko meseci po-
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seems Jope oko scene
U IŠČEKIVANJUnovih scenskih događaja mo-

se iznova čuti uveravanja pozorišnih ljudi
ako svako ima pravo na sopstvenu viziju

teatarskog čina, pa čak i same umetnosti! Već
načinu kojim se skreće pažnja na ovo pri-

rodno pravo nije teško zaključiti da je 80 o
želji da budemo pripremljeni za neobična is-
kušenja, eksperimente, drugačije Forme izra-
za, pa i ekskluzivni avangarizam. Kada se ova
situacija ne bi popravljala pred početak sva-
ke sezone— čovek bi mogao i da se ponese
tim entuzijazmom i zaboravi sve ono doživ-
ljeno minulih meseci, Pa ipak, da ne budemo
skeptici!

Valja znati da je avangardizam opsesija ili
kompleks našeg teatarskog trenutka. Stoga ni-
je iznenađenje što pojedini reditelji i glumci
stalno mešto nagoveštavaju, obećavaju, ističu
kao pretnju ili molbu, pozivaju se na druge
rilike i tuđe uspehe, da bi se sve završilo na
ednoj ili dve predstave koje po isvesnim
svojim odlikama odstupaju od uobičajenih ili
klasičnih pozorišnih standarda. Da apsurd bu-
de veći e prepustili smo i svečano otvaranje

sezone internacionalnom festivalskom spekta-
klu ili susretu avangardnih, eksperimentalnih
i modernih pozorišnih trupa! Da li je to Ppsi-
hološka kompenzacija za sopstvenu nemoć i
dosadašnje neuspehe ili verovanje da je to je-
dini način da se i u sopstvenoj sredini osigu-
ra podrška avangardnim htenjima. i

Međutim, postavlja se pitanje: gde su te
snage kojima valja pružiti podršku i koje ni-
su u stanju da se probiju kroz konvencije na-
šeg pozorišnog života? Pogotovo što o avan-
ardi najglasnije govore upravo oni sa obezbe-
enim uslovima i mogućnostima da na posto-

jećim pozornicama ostvare svaku svoju zami-
saol! Ako je suditi po protekloj sezoni — time
se malo ko koristio, a ponajmanje Atelje 212
kao ekskluzivni pozorišni klub modernih ten-
dencija. Umesto avangardizma i autentičnog
izraza sve što smo u stanju da stvorimo svodi

se na pojedinačne kreacije ili adaptacije već
poznatih formi,

'Ovo navodi na misao da smo više naklo-
njeni pomodnom konformizmu mego istin-
skomavangardizmu. Naša publika nema afini-
teta prema eksperimentu a još manje riziku

— a umetnici nisu spremni da bilo što žrtvuju

a pogotovo ne svoju poziciju u teatru. Mi smo
za promenu — više zato što se tako nešto do-
gađa u svetu mego što je osećamo kao sopstve-

mu potrebu. Nije li to razlog što je naš avan-
gardizam verbalan i gotovo nestvaran?!

Ako već razmišljamo o teatru ispred spu-
štene zavese, onda je razumljivo da dođemo i

do zahteva po kome su pozorišni umetnici,

bez obzira na formu izraza i oblik pozornice,

dužni da nas neprekidno uveravaju.u razloge
svoga delovanja i smisao scenske iluzije, Ti-

me se, naravno, ne dovodi u sumnju sloboda

stvaranja i pravo da svako ima sopstvenu vi

ziju scenske igre, Samo valja imati na umu da

jedna predstava, manifest ili lični protest ne
obezbeđuje svome autoru potrebnu individual-

nost, neposrednost i trajanje. Uostalom, ko

nam daje pravo da pozorište identifikujemo

sa onim što sami činimo?

Scena traži jasnoću čak i u trenucima dok

protestiramo protiv sopstvenih zabluda: jes-

mo Ji za teatar ili nismo? Da li je njegov raz

 

VISE SMO NAKLONJENI POMODNOM KONFORMIZMU NEGO PRAVOM AVANGARDIZMU

prispije ručak
sle stotinu godina što, razume se, nije nikakva

greška, Jubilej samo je povod da se podsetimo

na velike ljude i njihova dela, a da li će to biti

malo ranije, ili malo kasnije, nimalo mije važno.

'Zato mislim da niko neće dati za pravo DpIScu

što me je u svojoj belešci u »Polutici« (»Oko

'100.godišnjice prvog izdanja Protinih memoa-

ma«) povodom mog odocnjenja poučio dae

naslovnoj strani toga izdanja stoji godina 1 7.

U toj belešoi on još podseća da je Ljubomir

Nenadović na kraju Protine knjige napisao da

se »starao da izađe pečatano sve onako kako

je u rukopisu«. I da »to bar čika Ljubi treba

'verovati«. )rkeut_

Ja sam na Ovo poslao kratak odgovor, ali

je urednik rubrike bio otišao ma put. A kad se
vratio, kao što se događa u novinama koje ŽIVC

brzo, bili su zaboravljeni već i moj članak i
replika na njega, pa je bilo kasno objavljivati

moj odgovor, ali ja ću sada iz njega preneti

svoju konstataciju da je »Lj. P. Nenadović me-

njao, izbacivao i dopunjavao u rukopisu oče-

vom« i da je »Ljubomir Kovačević, priređivač

»Memoara« u Srpskoj književnoj zadruzi (1893)

naveo mnoge izmene Čika Ljubine ma čitave

četiri strane (308—311)«, pa, da u svom pred-

ovoru isti redaktor primećuje: »Mada se E

feb. Nenadović starao da u izdanju od 1867.

godine »iziđe pečatano sve kako je u rukopi-

su«... ipak mu to za rukom potpuno nije is-

palo. O tome sam se uverio iz Žl-vog tabaka

oričimalnog Protina rukopisa, koji sani dobio

7

voj okončan? Zašto mu se stalno i iznova vra-
ćamo? Nisu li i to dokazi promene i novih
preobraženja? Zar se svojevremeno nismo bo-
rili da i anti-teatar bude prihvaćen kao umet-
nost teatra? Pozorište počiva na promenama
— jer svaka predstava, rediteljska kreacija ili
'glumačka ekpresija može da predstavlja nešto
novo i drugačije, Ali to su samo stanja ili faze
kroz koje prolazi pozorište u traganju za sop-
stvenim identitetom, Stoga moramo prvo utvIr-
diti da li se pozorište nalazi u neposrednim i
komunikativnim vezama sa realnošću i da li
se u tim relacijama stvaraju osnove za nove
poduhvate, Ovim se me negira maštovitost pa
čak iizuzetnost pojedinih ličnosti, ali se zato
insistira na pofrebi da svaka radikalnija pro-

 

mena u postojećim scenskim strukturama ima
i svoju realnost u društvu gde opstojava, Da
li je scena tako sazdana da poseduje sposob-
nost preuzimanja i oblikovanja želja koje ti-

njaju u nama kao pojedincima i gledalištu kao
celini? Ako bi se ograničila da izražava samo
vizije jedne osobe ili čak ansambla i prekinula
veze koje je spajaju sa gledalištem — pitanje
je da li bi ona ikad i u svemu prerasla okvire

jednog privatnog iskazivanja i igre?
Moderni teatar ne počiva više samo na tečo-

retskim platformama, volji pojedinaca, lite-
rarnoj tradiciji ili sopstvenoj istoriji, već i na
ljudskoj egzistenciji. Samo oslanjajući se na
gledalište on može da se domogne svoje au-
tentičnosti. Otuda, ma kako savremeni izraz
bio univerzalan on čak i u eksperimentalnini
fazama mora da sadrži nešto specifično od si-
tuacije u kojoj se oblikuje i deluje, Takva
predstava nije samo za posmatranje i infor-

misanje jer ona itekako deluje na publiku pa
i na same aktere ove igre, Ako mi očekujemo
reakciju gledališta — zašto ono ne bi imalo

pravo da prati kako se ponašamo iz pred-
stave u predstavu — da li igra prerasta soDp-

stvene okvire i počinje da se. individualizira

i ispoljava kao svest o postojanju? Iz toga pro-
izilazi da ono što je za đruge avangardno ili

Povodom člana
»Prota Mateja i
Šatobrijane

od g. Nenadovića kad je već štampanje »Memo-

ara« bilo blizu 'kraja«.
»Daleko bi nas odvela analiza tih izmena, —

kažem ja u tom meobjavljenom odgovoru —

teško ih je izbrojati koliko ih je. Ljubomir Ne-
nadović je, na primer, u svom izdanju ispustio
ovo živopisno mesto koje ni Lj. Kovačević nije

uneo: »Vladika što me je zapopio bio je prost,

ali dobar čovek. Pošto me je zapopio, govorio
je slovo, ali celo njegovo slovo bilo je u dve-tri

reči. On se privati za svoju kamilavku i reče:
»Hristijani, počitujte sveštenstvo i upamtite:

ko je god na ovu kapu lajo, on se kajo«! To
njegovo slovo napominjem vam da se smejete,
ali ipak od zbilje vam preporučujem, da sve

ono što narod počituje za svetinju i vi da Dpo-
čitujete. Svašta možete popravljati, ali u sve-

štenstvo ne dirajte. Ni ja vam posle toliko go-
dina sopstvenog iskustva, ne umem o tome ni-
šta drugo kazati, nego da je cela istina: da, ko

je god na ovu kapu lajo, on se kajo«.
Ispuštanje ovog teksta nije slučajno. Mađa sin

pun pijeteta, Lj. P.N.kao načelnik ministarstva
prosvete muhu je mučio sa prepotentnim mitro-

politom Mihailom, i ovde je cenzurisao u ime Vi-

šeg, »državnog razloga« svoga rođenoga oca. A
kad je ispuštao, zaštone bii dodavao? li, zašto

Prota, tokom 20 godina od početka pisanja »Me-
moara« ponešto ne bi uneo u svoje rukopise i

po savetu svoga sina, slavnoga kniiževnika?«

Kad sc uporede rukopisi, prvi štampani

tekst u »Šumadinci« i tekst u Knjizi videće

. da se ovo shvati kao razgovor izvesnog izoO-

mifesta. Jer, u pojedinim sredinama se sa više

Petar
VOLK ·

prihvatljivo —ne mora za nas da bude ni
novo ni atraktivno, i obratno!

Poslednje što bismo mogli zaželeti to je —

lacionizma. Teatar za koji se zalažemo mora
biti permanentno ostvarivan kroz svoj nepre-
stani razvoj, prožimanje sa ostvarenjima dru-
gih umetnika i naroda, a određivan unutar
svoga vremena i stvarnosti, Prema tome — Ppo-
zorište nije ni malo relativna stvar, niti se
ona može negirati bilo kakvim verbalnim eg-
zibicionizmom., Isto tako opšte umetničke ka- |
rakteristike samog medija ne sputavaju stva-
ralačko delovanje. Ma šta činili na sceni, ako
to zadobije formu pravog izraza uvek će biti
prihvatljivo i kao pozorište u svom izvornom
značenju. .

Ima umetnika koji već duže vremena rađe
na formulisanju svojih ili naših teatarskih ma-

ili manje uspeha lansiraju teatri surovosti,
otvorenog nihilizma, odricanja, skromnosti, za-
dovoljstva, uznemirenja, panike ili prezira. Da
li ćemo time biti zadovoljniji sami sa sobom?
Hoćemo li uništiti konformizam, politiku ogra-
ničenih ciljeva, teatar malih zadovolistava, ili
pomodnu koketeriju sa ekstravagantnim for-
mama? ;

Nemamo razloga da sumnjamo u naše Dpo-
zorišne mogućnosti. Pogotovo što smo ih do
sada veoma često svojim merealnim zahtevima
i sami ograničavali. Ali, kako se iz poverenja
rađa kritičnost i želja da iz ovih igara oko
scene bude isključeno sve ono Što sputava
istinsku kreativnost — to nema mesta bole-
ćivosti, malodđušnosti i dilemama. Ako trenut-
no ne uživamo ugled nekih drugih nacija sa
dužom teatarskom tradicijom, smažnijom lite-
ramom bazom i efikasnijim amsamblima —d
zar treba sve relativizirati i nestrpljivo se U-
puštati u neizvesna lutanja i eksperimente?

Ljudi koji deluju u teatru imaju pravo na
stvaralačku slobodu — ali ona ni u kom slu-
čaju ne sme da znači negiranje teatra, a još
manje isključivanje publike i samog života
iz onog što određuje mjenu kreativnu Osnovu,
Kao što nema idealnih teatara tako isto nema
ni idealnih uslova i nikad ih meće biti, Zato

spoljne promene, ma s koje strane dolazile,

ne smeju da nas zasene — jer veoma lako se

može dogoditi da nam budu podjednako dragi
i avangardizam i konformizam! A u takvim
uslovima nema ni životne ni scenske egzisten-
cije!

Igre oko scene nisu ni malo naivne. One se
obično započinju u leto i pre sezone uz zvučne
parole, želje i obećanja. Sve to može negativ-

no da se odrazi na stvaralačka htenja i slobo-
du izraza. Ovo ne izvire samo iz nas niti se za-

vršava u nama, i zato pokušajmo. jednom da
se približimo sceni otvorena srca, Bez uslova i

velikih nada. Neka to bude podsticaj istinskim

umetnicima da prevaziđu ovo stanje nesigur-

nosti i započnu već jednom sa trajnim ovla-

davanjem ne samo'situacijom u kojoj se“na-

laze već i sopstvenom prirodom. Nema čove-

ka kome ne imponuje snažno, originalno, in-

dividualno i slobodno delovanje sa pozornice,

jer moć teatra leži u snazi čoveka i pobedi

njegove humane prircde.

se intervencije Lj. Nenadovića, Njegova izjava
da je »pečatano sve kako je u rukopisu« nije

tačna za današnje naše pojmove o redigovanju
knjiga.

III

Videći da mema moga odgovona na mjepgovu
belešku u »Politici«, moj oponemt bpomovo se

osvrće ma moj članak i u »Književnim novina-
ma« gde u broju od 3. avgusta objavljuje op-

širan sastav »Prota Mateja ili Šatobnijan«. Tu
on kaže da sam ja učinio »dvije kompromitu-

juće zamjerke Protinim »Memoarima«, odno-

snonjihovom prvom izdavaču Ljubi Nenado-
viću«, da je »bez osnova imputirati mu da je
sam dopisao« »najimpresivniji deo uvoda«, a

»što se tiče Šatobnijana, i njegovog »udjela« u

domaćem poslu Nenadovića« on misli »da je to

daleka asocijacija odveć hipotetična«. (Pored

toga, pisac pomenuftoga sastava umetnuo je pri-

medbu da je pogrešno uz Protino ime »pridije-

vati« izraz »polupišmeni prota« pa se čitaocu
u kontekstu može učiniti kao da sam to ja o
Proti rekao da je polupismen, a tako šta ja ni-

kada nigde nisam kazao.)
Ne vidim ničeg »komprimitujućeg« u tome

što je veliki književnik srpski Ljubomir Nema-

dović redigovao memoare svoga oca, jednog od

velikih vođa prvoga ustanka, i pomogao da

iziđu što umiveniji na svet. (Kao što Pp mom
mišljenju nije »kompromitujuće« ni što se u

stvari ne trudi da preda radi uvida Ljubomiru

Kovačeviću Protine rukopise koji su godine 18093.

postojali mnogo potpuniji nego damas,ali ni ta-
da nije bilo u njima početka o kome se spo-

Trimo.) .
Nastaytak na 9, strani

Božidar Kovačević

 
 

Ponovo

pred
televizorom

NEMA TUŽNIJEG OSEĆANJA od onoga, kada

na završetku leta uđete u neprovetren stan,

podignete zavese i isključite .upaljeni radio

koji je svirao u praznoj kuhinji čitavog avgu-

sta, kada zateknete prašinu na knjigama i go-

milu računa koje morate platit, pa najzad

sednete pred televizor, da nastavite SVOJ do-

bro poznati život na onom mestu, na kome

ste ga ostavili, zajedno sa nedovršenim ruko-

pisima, koje zbog pokvarljivosti držite u fri-

žideru, 0

Otvorite tako televizor i gledate; Dnevnik
još uvek grmi — sedam spratova tankih zido-

va podrhtava od njegove aktuelnosti. Vreme je
i dalje oblačno i sa mestimičnim padavinama,

profesor Kovačević putuje kroz milu li nam
domovinu, otkrivajući ljude koji se nikada

neće videti na televiziji, reklame nude nove
stvari — na primer, ruž krivine srca, i jedna
predivna devojka iščaši usne od afektiranja
dok ih namaže sivom bojom ekrana, jer još
uvek nemamo televiziju u boji. Šta ima još
novo? — Pitate se, Zar se ništa nije prome-
nilo, a imali ste osećanje da se dogodilo og-
romno mnogo stvari! Gledate dalje i uverite
se da Forsajti još uvek imaju problema koje
rešavaju uz čaj u pet sati popodne, autobusi

se i dalje sudaraju, ambasadori predaju akre-
ditive — sve je kao pre — treba gledati znači,

potrebno je pisati, hraniti porodicu, sticati me-
prijatelje, izdržati još jedmu glupu, godimu,
da bi na kraju u požutelim kompletima neki

ambiciozni asistent kroz pedeset godina tražio
podatke za svoju disertaciju »Diluvijalni ppe-
riod jugoslovenske televizije — njen razvoj,
njene zablude«. Tako vam je to. i

»Treba se baviti nečim uzvišenim!« — reče
Oblovom zevnuvši.

Gledao sam festival
Splitu,

Pa ljudi, to ie izgledalo sjajno! Onom mom-
ku Bukovu il Vukovu, svejedno, tako se divno
kotrljala jabučica u grlu, dok je izgovarao
najnežnije reči o moru, pred punim gleda-
lištem turista koji su platili da bi osetili au-
tentični miris mora; ferali i skaline, ćakula-
mja, šjora Marijeta, špagete, barbuni, koba-
jaci stari kapetani, rive, zvezde, naše more,
ribar lete mrižu svoju koja njimu riba,
sidra, adio Mare, vratija se Šime, parangali —
čitav taj ofucani arsenal koji se tako dobro
rimuje sa »vratit ću se ja, tra-la-la!« prosto
je kuljao sa pozormice pod otvorenim nebom
(naravno punim zvezda) terajući suze na oči
liubiteljima ove klišetizirane morske mostal-
gije. pomoću koje zarađujemo pare.

U čitavu tu poplavu sentimentalnosti, Yo-
đenu iz braka između italijanske. kamconete,
belkanta i malograđanskih pesmica mesnih
berbera, uleteli su poput svežegz vetra Dubro-
vački frubaduri sa pesmom o Leru, koia ima
sve dobre osobine izvornog folklora, mladosti,
ukusa i muzičke kulture. Naravno, popili su
zvižduke, mada.su osvojili nrvo mesto na fe-
stivalu. Ovakva reakciia publike, potvrđuje mi
iednu misao: danas mnogo bolie prolaze oni

zabavne muzike u

'koji neprestano kukaiu, zapevaju, zapomn}žu,
jecaiu, preklinju i mole — od onih koji se
smeju i igraju. Čim se smejete, površni ste!
Čim plačete, duboki ste.

Isto je i u literaturi. Potrebno ie samo iz-
držati tridesetak godina ne nasmešivši se —
uzvišeno mesto vam je osigurano. Ćutati i ići
posnute glave pođ teretom sveta, Pogledati
tužnim očima sagovornika, Obiavljivati što je
moguće ređe. Onda vam knjiga predstavlia
događaj sezone. Jnače ste skriboman, lakrdi-
jaš, zabavljač, kafanski tip, laka roba, niko i
ništa.

To sam saznao pre pet eodina.
Čim sam otkrio trik, odlučim da izgledam

tragično. Sa najvećom pažnjom “kontrolisao
sam svaki svoj gest, svaki korak, svaku reč.
Mada ne znam engleski, pojiavlimvao sam se
ma televiziji svakog petka sa dve ogromne
teoretske kniige o razvoju Bibisija pod miš-
kom, a naučio sam i da govorim pametno;
nešto slično stilu: »televizija je moćno sred-
stvo masovnih komunikacija, prozor u svet,
međijum, propagator kulture...« i slično, Go-
tovo da sam uspeo u životu. Počeli su me uzi-
mafi ozbilino. Čak sam jedanput zanet uzviše-
nim mislima prošao kroz ogroman stakleni
ziđ u hodniku, mrmljajući nešto o masovnim
komunikacijama i sredstvima _informisania.
Međutim, nisam izdržao. Posle četiri dana DO-
čeo sam da se smejem kao lud i odmah sam
bio sumnilv, Tako se završila  moia kratko-
traina, blistava karijera televizijskor ese|liste
koga redovno pozivaiu u emisiju »TV pošta«
da čavrlia o letnioj šemi.

T ko je kriv zbog toga?
Slikar Cibe. Setio sam se događaja u Gruš-

koj luci, kada ie jedan čovek prišao Cibetu i
uperivši prstom u krstaricu »Salem« upitao:
— Tzvitnite. gospodine ice li ovo ratni brod?
Na to je Cibe odgovorio:
— Ne! Predratni!
Dakle, leto ie naizad završeno i opet ćemo

imati prilike da se srećemo u ovoj rubrici,
Što mi predstavlja neopisivo zadovolistvo. Mo-
ram da vas upozorim da se ozbilinije ponaša-
mo i da više nema viceva, jer je cela strana
dobila na težini, od kada |e moj sused sa rub-
rikom s leva, Petar Volk, postao Direktor Te-
stivala jugoslovenskog filma. Znate li kako je
to ozbilino biti u susedstvu sa jednim direk-
torom? Svakoga časa može vam upasti u rub-
rikn i učtivo vas upozoriti da ne larmate i ne
puštate nreglasno gramafonske ploče, ier sa-
sfavljia filmski repertoar za sledeću Pulu, gde
ćemo opet videti šarmatnop Hetricha i ono
okruglo pledalište, kome već godinama naši
građevinari nikako da završe krov. Sramota!

Momo Kapor

KNJIŽEVNE NOVINE

Z



|_TRAJNE VIZIJE

PREDMET OVOG RADA je osvetljenje stava
ovana Skerlića prema Česima i, unekoliko,
OE Slovacima. U drugoj prilici biće osvet-
jen i ne manje važan stav Čeha i Slovaka pre-
ma Skerliću, koji je kod njih uživao veliku po-
'pularnost, kako zbog svojih članaka u slavis-

. tičkom časopisu »Slovansk} pžehled«, tako i
zbog drugih svojih dela, preko kojih su se upo-
znavali sa srpskom književnošću i kulturom.

1:

SKERLIĆEV STAV prema Česima i Slovacima ~
bio je drukčiji nego prema ostalim Slovenima.
Porobljeni od Nemaca i Mađara, oni su mubili
simpatični zbog toga što su uspevali da odole
odnarođavanju, zahvaljujući razvijanju i jača-
nju svoje narodne svesti, dajući istovremeno
ostalim Slovenima primer svojom marljivošću.
Sa tim njihovim osobinama on je imao moguć-
nost da se upozna još u detinjstvu i ranoj mla-
dosti, kad je u Beogradu, gde se rodio i ško-
lovao, bilo dosta Čeha i Slovaka, koji su u Sr-
biji, oskudnoj u stručnjacima, nalazili zamposle-
nja. Bilo je Čeha i među njegovim školskim
drugovima i nastavnicima. Ža vreme studija
na Univerzitetu u Lozani on se takođe družio
sa kolegama Česima.

. Na formiranje Skerlićeva stava prema Če-
sima mogla su uticati, između ostaloga, dva pri-
pa Ivana Šajkovića, štampana početkom 1902.POGUrie u »Srpskom kKnjiževnom glasniku«. U

'elešci povodom osnivanja »Slovemske kancela-rije« (Slovansk4 kanceldž) u Parizu, Šajković
Je istakao da je neumorni češki narod regao· Svim silama da upozna strance »s odličnim
Đlodovima svoga kultumog rada«, s obziromna to da Nemci, »krvni neprijatelji slovenski«,
Šire netačne vesti o njima i ostalim Slovenima,i da dokaže da i mali narodi imaju pravo na
nacionalnu egzistenciju, političke slobode ikulturno takmičenje s najvećim narodima. U
osvrtu naosnivanje »Slovenskog kluba« u Beo-
gradu,čiji je zadatak bio da radi na upoznava-
njui kulturnoj saradnji među Slovenima, Šaj-
ković se kritički osvmuo na rusko slovenofil-
stvoi zaključio da se ideja slovenske uzajam-
nosti u relativno najsavršenijem obliku javilakod Čeha; da je tvorac slavistike Josif Dobrov-
ski, osećajući nejakost svoga naroda, očekivao
do od Slovenstva, a da je njegov učenik Jan
olar propovedao slovensku književnu uzajam-

nost, uveren da će ona doneti nov život Česima
i Slovacima, kao i celom Slovenstvu, dok su
Palacki i Havliček smatrali da svako slovensko

FI8asj
blemetreba. da ostane posebno, a da u odbrani
od aptarnevi neprijatelja može računati na
pomoć bratskih plemena, Šajković zatim navo-
di ono što je pisao češki list »Čas« (Vreme):
da se ništa ne može postići izletima do glav-
nih gradova bratskih naroda, banketima i zdra-
Vvicama, i upućuje Srbe da se metođamakultur-
nog rada uče od Čeha, koji im u tom pogledu
mogu pomoći više nego ma koji drugi evrop-
ski narod, jer je »dubok, promišljen, neumoran
kulturni rad« stvorio od negdašnjih slabih Čeha
silne Čehe, koji, iako malobrojni, uspešno pr-
kose nemačkom moru.

Ove ideje Šajković je izložio na osnovu dela
Tomaša G. Masarika »Česk4 ot4zka« (Češko pi-
tanje), koje je 1902, godine preveo na srpski,
a u kome je, kako je pisao »Srpski književni
glasnik« iste godine, studiozno i kritički prika-
zan preporod češkog naroda. Još dok je bio stu-
dent Velike škole u Beogradu Skerlić je obratio
pažnju na Masarikov filozofski i preporoditelj-
ski rad. U prikazu studije »Secesija« od Iva
Pilara (»Nova iskra«, 1898) on je pohvalno pi-
sao o novom pokretu hrvatske mlađe inteligen-
cije, začetom u Pragu pod uticajem profesora
Masarika, koji je ona širila rečju i delom, sa
ciljem da zajazi provaliju između »gospode«
i »puka« i da književnost približi narodu. Nje-
mu je bila bliska ta inteligencija, jer je sma-
trala da se ljubav prema narodu ne sastoji u
praznim frazama o prošloj slavi i veličini, već
u istrajnom radu za njegov ekonomski napre-
dak i umno i moralno usavršavanje. Skerlić
je po svoj prilici imao u rukama Masarikovo
delo, koje mu je omogućilo prvo temeljnije
upoznavanje sa češkim književnim i kulturmim
prilikama, što će mu kasnije korisno poslužiti
za proučavanje češkog uticaja na srpsku knji-
ževnost.

Šajković je u ovo vreme preveo i Masari-
kov rad »O zadaćama đaka«, gde se đacima sa-
vetuje kako da se stručno obrazuju, jačaju svo-
je zdravlje, uče strane jezike i pos uju strane
univerzitete, na koji se Skerlić mogao ugledati
kad je u članku »Pozdrav „,Pokretu', te iste
godine, davao slične savete srpskim đacima.

2
POSLE STUDIJSKOG boravka u toku školske
1904/1905. godine u Nemačkoj, Skerlić je izme-
mio stav prema Masarikovu pokretu. Izražava-
jući 1905. godine žaljenje što je srpska student-
ska omladina u Beču prekinula izdavanje »Om-
ladinskog glasnika«, on je hvali što je u tom

svom organu preporučivala ideje zapadne om-
Jadinme, negoduje što su te Ideje bile samo
»odjek onog češkog realističkog pokreta čije
je sedište Prag a apostol T. G. Masarik«. Kon-
statuje da se među srpskim đacima sa čeških
škola TaDOgO govori »o reformatorskom znača-
ju, originamosti i dubini misli jeretičkog pro-
fesora Masarika«, a kad se čovek upozna s tim
»oglašenim idejama«, vidi da je sve to daleko
od neke smele kritike i da je samo »nešto
oslabljen odjek velikih mislilaca Zapada«; da
ono što u Češkoj izgleda neka duhovna buma
predstavlja samo opšta mesta evropskog racio-
nalizma, koja su i kod mas bila poznata tride-
set godina ranije. Smatra da vojvođanski om-
ladinci nisu bili srećne ruke kad su svoje dru-
gove pozivali da pođu »za novom zvezdom na
praški hadžiluk«; »Omladinski glasnik« je bio
u pravu kad je srpskoj omladini isticao kao
ugled »praktičan rad čeških novatora«, njihov
sistem »sitnog radđa«, ali ne i onda kad je »ne-
originalni i plitak češki realizam« isticao kao
duhovno vjeruju mladog srpskog naraštaja. Bio
je ubeđen da u kultumom radu ove vrste
»ideal, pravac, primeri mogu se tražiti samo
na jednom mestu, na njihovom pravom izvoru:
na Zapadu, da »u prvom redu treba biti dobar
Evropljanin«, a da samo ograničeni ljudi mogu
ponavljati stare i glupe fraze o »trulom Zapa-
du« i o »slovenskoj« ili »srpskoj kuJjturi«; tvr-
dio je da »sve što čovečanstvo ima dobrog, le-
pog i velikog dolazi od toga mislenog, slobod-
nog, radnog, emergičnog Zapada«..

Ali, udubljujući se u proučavanje srpske
književne prošlosti, Skerlić je Čehe, a pored
njih i Slovake, počeo ceniti upravo zbog ono-
a zbog čega ih je neko vreme potcenjivao:
ao prenosioce zapadnih ideja, Oslanjajući se
dobrim delom ma studiju Matije Murka o ne-
mačkom uticaju na početak češkog romantiz-
ma (»Deutsche Einflisse auf die Anfinge der
Bomischem Romantik«, Graz 1897), koju u svo-
jim književnoistorijskim radovima često navo-
di, on je u monografiji »Omladina i njema knji-
ževnost« (Beograd 1906) opšimo izložio nasta-
nak češkog' panslavizma i njegov uticaj na Sr-
be. U XI glavi (Slovenske ideje) ističe da je
bilo od osobitog značaja što su slovenske ideje
Srbima došle od čeških i slovačkih panslavista,
u prvom redu od Kolara i Štura, a ne od ruskih
—Aksakova i Homjakova. Konstatuje da su

češki romantičari uzeli od Herdera ideju da će
Sloveni kao mlada rasa zameniti Latine i Ger-
mane; da su se Česi, izloženi neposrednoj opa-

Tržište kulturmih vrecinmosti
Nastavak sa 1. strane

1 klasnih političko-ekonomskih prava i slobo-
da, što je bilo uslov za brže napredovanje O-
snovnih društvenih delatnosti i time i uklapa
nja društva u najnaprednije svetske tokove,
Tek zadobijanje sloboda i prava naših mnacio-
nalnih i klasnih grupacija omogućilo je pravi
Poratak i kulturmog razvitka, uslovljenog živ-
ljim. opštedruštvenim razvojem. Ova novija
istorija kod nas nije, međutim, dugog veka i to
se, razume se, odražava i na položaj i dalji raz-
voj kulture kod nas,

Kultura se uvek pretežno stvarala i kretala
napred u razvijenijim sredinama gde su Dpro-
izvodne snage bile razvijenije i time i moguć-
nosti tzv. kulture slobodnog vremena šire, ti.
mogućnosti za neotuđeni rad na ličnom uzdi-
zanju, širenju novih saznanja o svetu i sebi. U
snažnim urbanim sredinama okupljen je, ma
srazmerno manjem prostoru, i veći broj ljudi,
što uslovljava življu i raznovrsniju uzajamrnıı
saradnju i razmenu iskustava, a to je predu-
slov stvaramju i primanju ostvarenih vredno-
sti, u prvom ređu kulturnih vrednosti.

U nedavnoj prošlosti naše društvo je bilo
nedovoljno urbanizovano — gledano već i kroz
jednostavan podatak da je više od tri četvrtine
stanovništva predraine, a za izvesno vreme i
ove naše, posleratne, Jugoslavije, živelo na se-
lu. I danas znatan deo naših ljudi živi u tim
uslovima sredina retko naseljenih, međusobno
udaljenih, u uslovima nerazvijenih proizvodnih
snaga i samim tim proizvodnog rada od mraka
do mraka. U toj svakodnevnoj borbi za zado-
voljenje  nasušnih potreba prave vrednosti
kulture retko su prisutne među ljudima.

U periodu posleratne industrijalizacije zem-
lje došlo je i do nagle urbanizacije našeg dru-
štva sa svim pozitivnim i negativnim pojavama
i posledicama fakvog jednog razvoja. Gradovi
su brzo narastali, nespremni dovoljno da pri-
došlicama obezbede sve životno-civilizacijske
uslove. Za najveći broj ljudi sa sela, koji su u
periodu snažne industrijalizacije zemlje, pra-
ćene velikom fluktuacijom radne smage na pla-
nu poljoprivreda — industrija, došli u grad, nova
sredina značila je pre svega poprište borbe da
se u njoj uhvati koren, da se usvoje običaji i
navike te sredine. Dodir sa novom sredinom
značio je prećutnu obavezu svakog pridošlice
da se što brže i što bezbolnije integriše u nju.
Da ovlada njome, njenim bezbrojnim »tajna-
ma«, Ta obaveza data sebi je najčešće znak no-
vog obezbeđenja, materijalne sigurnosti, usva-
jamja novih vrednosti i uklapanja u novi način
i nove sadržaje života. ; i

Razumljivo je opredelienje priđošlica, no-
vopečenih stanovnika grada, za ono što će im
pružiti samo zabavu, a što će ipak biti »varo-
ško«, »moderno«, »fino«, u skladu .sa njihovim
prefenzijama izgrađivanja sebe u gradskog čo-
veka, ugrađivanja sebe čvrsto u novu sredinu,
koja je — upravo zbog razvijenijih proizvodnih
snaga i širih životno-civilizacijskih mogućnosti
— za svakog pridošlicu značajan korak dalje
od bazičnog kutka od koga se trg'o.. ı
U eri sprovođenja društvene i privrednere-

forme u nas, sa jako izraženom tendencijom
ka daljem razvijanju samoupravnih procesa i
adekvatnog i doslednog nagrađivanja prema u-
činku, u sferi proizvodnje najrazličitijih doba-
ra i vrednosti, odnosno, shodno tome, sve izra-
zitijem delovanju tržišta na privredne pa i
društvene odnose, svakako da kultura kao o-
blast ljudskih delainosti i potreba nije mogla
da ostane niti je ostala po strani najnovijeg
xazvoja.
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Postavlja se pre svega osnovno pitahje uvo-
đenja samoupravnih društvenih procesa i u
sferu kulturne delatnosti i kulturnih potreba,
odnosno pitanje oslobađanja kulture od etastič-
ko-birokratskog vođenja, zasnovanog na linear
nom ili proporcionalnom raspodeljivanju bu-
džetskih sredstava, bez obzira na njen stvarni u
prvom redu tržišni učinak, bez naročitih pre-
tenzija da se barem u dogledno vreme ulože-
na' sredstvaT vrate,

Razume se, ako se hoće da se demokratski
sistem društvenih odnosa, odnosno bolje re-
čeno samoupravni odnosi, razviju dosledno do
kraja, onda je, pri takvom doslednom sprovo-
đenju i praćenju ideje samoupravljanja, nedo-
pustivo da oni koji nešto ne koriste moraju za
to i da plate.

Drugo je pitanje zašto veliki broj ljudi u
našem društvu, u jednom socijalističkom dru-
štvu koje razvija demokratske, samoupravne,
humane, međuljudske odnose, ne koristi u do-
voljnoj meri dela autentičnih kultumih vred-
nosti. Zapravo dela koja bi bila prava sadrži-
na i prava priprema za neotuđeni rad koji im
u jednom samoupravnom društvu predstoji.
Objašnjenja su različita. Ali, ma kako ona di-
vergirala od poznate jadikovke o teškom isto-
rijskom nasleđu (o čemu je ovde unekoliko
već bilo reči) pa do sasvim određene žalbe da
su recimo mnoge opštine našle svojevremeno
sredstva za kupovinu skupocenih limuzina za
svoje funkcionere, zidanje svojih elelepnih
građevina i neštedno delienje penzija i kvazi-
-penzija, ali ne i za podizanje recimo bibliote-
ka (činjenica je da u Socijalističkoj Republici
Srbiji za poslednjil dvadeset godina nije podig-
nuta ni jedna jedina biblioteka) i time pribli-
žavanje knjige narodu. Ili da su mogle da or-
ganizuju opraznoglavljujuće zabave tipa festi-
vala sladunjavo-milozvučne muzike ı skeča,
mode, izbora lepotica, uzornih bračnih paro-
va (pretežno malograđanskog tipa, sa muževi-
ma koji štrikaju čarape na opšte uveseljava-
nje gledalaca), a nisu imale sredstava niti po-
kazale ni najmanje organizacionog žara da
angažuju na povremeno ili stalno gostovanje
neko od uglednih pozorišta za čije predstave
bi se takođe našlo zainteresovanih, itd., itd.
Sva ta objašnjenja nagoveštavala su ili govori-
la sasvim određeno o jednom slabašnom i pri-
lično neujednačenom i neorganizovanom trži-
štu pravih kulturnih vrednosti.
U procesu oslobađanja kulture od etastič-

ko-birokratskog vođenja vrlo je opasno Ppre-
pustiti ovu oblast ljudskih delatnosti i potre-
ba automatskom dejstvu tržišta, svesti je na či-
sto tržišne odnose. Ili barem, neophodno je
prethodno izvršiti jedno opsežno istraživanje
tržišta kulturnih dobara u nas, ako je potreb-
no, pronaći adekvatne mere da ono bude ba-
rem približno pravi odraz pravim vrednosti-
ma kulture, pokušati da se izbegne magični
krug dejstva pojave, koja je zasada još uvek
kodnas evidentna, a to Je da su prave estetske
vrednosti kulture često u obrnutoj srazmeri sa
njihovim tržišnim vrednostima.

U Centru za istraživanje javnog mnenja In-
stituta društvenih nauka u Beogradu vršeno .
je jedno probno istraživanje za kasnije kom-
pleksnije ı dugoročnije merenje tržišta auten-
tičnih vrednosti kulture (čitanje knjiga, posete
pozorišnim i koncertnim priredbama, Posete
izložbi, muzeja, kupovanje slika i knjiga, gra-
mofonskih ploča ozbiljne muzike, itd.). Spro-
vedeno anketiranje jugoslovenskih građana
(1967. godine) od strane Centra bilo je usme-
reno na dobijanje podataka o tome u kolikoj

meri građani SFRJ čitaju dobru knjigu i koji
su to jugoslovenski umetnici ili izvođači za-
bavnog programa Radio-televizije i programa
mnogobrojnih zabavnih i zabavljačkih priredbi
— komičari, pevači lake i narodne, odnosno
pseudonarodne muzike — koje oni najviše ce-
ne i vole.

Gotovo četiri petine, ili taćnije 77% građa-
na Socijalističke Federativne Republike Jugo-
slavije iziavilo je da za poslednjih godinu dama
nije pročitalo ni jednu jedimu knjigu — mnogi
od njih su zapravo izjavili da i uopšte ne či-
taju (ne radim to,..«). Građani najnerazvije-
nmijih regiona kao što su Kosmet (85%) ,SR Ma-
kedonija (88%) bili su na čelu lestvice po ne-
čitanju knjiga, |

Svega jedna četvrtina, zapravo nešto manje
od jedme četvrtine (24%) građana SFRJ opre-
delilo se za umetnike iz ozbiljne sfere umetno-
sti (slikare, vajare, muzičare ozbiljne muzike,
dramske umetnike, književnike, itd.). Jedino u
našem majrazvijenijem regionu, u SR Sloveni-
ji, znatno više od polovine upitanih građana
(61%) maklonjeno je pravim umetnicima. I
ovde se potvrdila uslovljenost v|-
sokog opštedruštvenog razvoja sa
kulturnim razvojem. Što viša kul-
tura, viši opštedruštveni razvoj,
što viši opštedruštveni razvoj, viša
kultura. Svega deseti deo građana SR Slove-
nije, ili tačnije 9%, opredelilo se za izvođače
priredbi lakog žanra — pevače zabavne i pse-
udo-narodne muzike, komičare, Građani jednog
od najnerazvijenijih naših regiona, SR Make-
donije, pokazali su, prema anketi Centra, naj-
manju naklonost prema umetnicima iz ozbilj-
ne sfere umetnosti. Pored podatka da blizu
dve trećine građana ove republike (58%) nije
umelo da navede nijednog jugoslovenskog u-
mefnika. U prilog slaboj naklonosti građana
ove naše nerazvijene republike prema pravim
umetnicima govori i podatak, da je tek nešto
više od jedne desetine (12%) njih izrazilo na-
klonost umetnicima ozbiljne sfere (slikarima,
vajarima, književnicima muzičarima ozbiljne
muzike, dramskim umetnicima, itd.).

Pored toga što je anketa Centra pokazala
da nekvalifikovani, polukvalifikovani radnici,
pomoćni službenici i ostale kategorije najbroj-
nijeg našeg radnog stanovništva veoma malo
čitaju dobru knjigu (od nekvalifikovanih i po-
lukvalifikovanih radnika 91% nije za posled-
njih godinu dama pročitao ni jednu jedinu
knjigu), pokazalo se u anketi da se ova gru-
pacija građama takođe vrlo malo opredeljuje
za umetnike ozbiljne sfere umetnosti. Nešto
preko jedne desetine ovih upitanih građana,
tačnije 13% izrazilo je naklonost književnici-
ma, dramskim umetnicima, vajarima, slika-
rima, muzičarima ozbiljne muzike, itd.

Ne bismo smeli ispustiti iz vida da se ovde
radi o grupaciji naših građana, čije će prisu-
stvo i učinak, saobrazno njihovim naporima i
potrebama društva da se Kkvalifikuju i dokva-
lifikuju, biti veoma presudan u konačnom re-
šavanju bitke za privrednu i društvenu refor-
mu, bitke čiji će povoljan ishod sve više zavisi-
ti, i već sve više zavisi, od stvaranja jednog
znatno šireg sloja kvalifikovanog i kultivisa-
nog kadra za izvršenje složenih zadataka teh-
noloških procesa proizvodnje i samoupravnih
odnosa našeg društva. -

Radomir Smiljanić
U sledećembroju:
O rezultatima ankete Centra i o predlozima za Opsež-

nije tržište autentičnih kulturnih vrednosti,

Živomir
MLADENOVIĆ

snosti

od

nemačkog prodiranja, pr među Slo-
OR li oduševljavati pans avističkim ide-

iama i da one za njih nisu bile samo istorijska

hipoteža i romantičarska sanjarija nego i na-

cionalni otpor german1zac1])1, koja je »vekovima

zapljuskivala i ronila slovenske. obale«. U glavi

RT (Nemački uticaj) ukazuje na to da su

Ššafarik i Kolar, koji su se školovali u Jeni,
prestonici idealističke filozofije, stvorili prvo

shvatanje naučnog parslavižma,presadivši ne-

mački romantičarski ideal narodnosti na slo-
vensko tle, i da su zatim, zajedno sa šturom,

prenosili te ideje na mladi srpski naraštaj.

U članku »Neoslavizam i jugoslovemstvo«
(»Slovenski jug«, 1909) Skerlić je ispoljio sim-

patiju za Pbpanslavizam, pokret »katoličko-pro-

testantskog Slovenstva«, koji su »češki i slo-

vački rodoljubi« počeli propovedati, zalažući

se za rasnu solidarnost svih slovenskih pleme.

na, a pokazao je krajnje neraspoloženje prema

aralelmom slovenofilskom pokretu, koji je, kao

izraz pravoslavnog samodržaYlja, zahtevao sli-

vanje svih »slovenskih, reka« u „»Fusko more«,

jer je smatrao da je taj pokret bio izgovor mra·
čnim elementima ruskog društva za ugnjetava-

nje meruskih i slobodoumnih elemenata. Me-
đutim, on se ovde odlučno izjasnio za treći,
savremeniji i napredniji slovenski pokret —
neoslavizam, koji je, po mjemu, bio jedini spa-
sonosan za Slovene, koji nije računao sa ma-

glovitim snovima o prošlosti, koji je »odstra-
nio svaku pomisao o prevlasti ove ili one vere,

ovogili onog plemena«ikao cili postavio »auto-
nomiju i federaciju sviju ravnopravnih pleme-

na slovenskih«. Tako nije pokazao spremnost da
se aktivno bori za ideje ovog novog češkog po-
kreta, one su mu pomogle da postavi ideološke
temelje njemu bližeg i aktuelnijeg — jugoslo-
venskog pokreta, uveren da ni među jugoslo-
venskim narodima nije mogućna i da ne treba
da bude nikakva verska, nacionalna ni politička
hepemonija, već da se njihova „zajednica može
ostvariti jedino na bazi federalizma i naciomal-
ne i verske tolerancije. -

Skerlić je kasnije bio raspoloženiji prema
Masariku i zbog njegove značajne pomoći Sr-
bima u vreme aneksije Bosne i Hercegovine
od strane Austro-Ugarske i poznatog »veleizdaj-
ničkog« procesa, kad je dolazio i u Beograd
radi prikuplianja materijala kojim je dokazao
da su optužbe protiv Srpsko-hrvatske koalicije
u Hrvatskoj — da održava nedozvoliene veze
sa Srbijom — bile zasnovane na falsifikovanim
zapisnicima tobožnjih sednica »Slovenskog iu-
ga«. Pri svem tom, ne može se usvojiti mišlje-
nje Ivana Šajkovića, u članku »Masarik kao
učitelj jugoslovenske omladinc« (»Srpski knji-
ževni glasnik«, 1937), da se samo Masarikovoj
etici imalo zahvaliti što se Skerlić, oslobodio
socijalističke »uskosti« i orijentisao ka jugoslo-
venstvu, jer je om, upravo zahvaljujući socija-
lizmu, još u studentskim godinama imao šire
jugoslovenske poglede, kole je jasmo ispoljio
u »Pismima iz Zagreba« (»Zvezda«, 1899).
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SKERLIĆ NIJE propustio ni jednu priliku koju
mu je pružala građa da me ukaže na kulturne
i književne veze između Čeha i Slovaka,s/jede
me, i Srba, s druge strane. .On je najvažnije od
tih veza, kako se vidi iz njegova rada »Istorij-
ski pregled srpske štampe« (1911), stavljao
vremenske periode prema aktivnosti istaknutih
čeških iı slovačkih preporoditelja: Josifa Do-
brovskogr (oko 1815), Pavla Josifa Šafarika (oko
1825) i Ljudevita Šftura i Jana Kolara (oko
1845. i 1848. godine). O tim vezamai uticajima
pisao je sve podrobnije ukoliko je tokom svo-
ga nastavničkog i naučnog rada nailazio na više
movih izvora. Najviše se na njima zadržao U
»Omladini«, a sa najviše sistema ih je izložio u
»Istoriji nove srpske književnosti« (1914),

Među one koji su propovedali ideje o slo-
venskoj uzajamnosti Skerlić ie na prvo mesto
stavio Dobrovskog, »patrijarha i oca slavisti-
ke«, koji je Slovenima dao »ideju o mjihovoj
prošlosti, kazao im ono što su nekada bili«,
tako da su posle njega drugi mogli izvući za-
ključke o potrebi zajedničkog rada, On ističe
da se Dobrovski, izučavajući pitanje ćirilice i
latinice, počeo jako zanimati za Južne Slovene,
a u prvom redu za Srbe, s kojima je imao i
ličnih veza: svoiim savetima je pomogao 1813,
godine pokretačima »Novina srbskih« u Beču,
kao i Vuku Karadžiću na početku njegova knji-
ževnog rada: Srbi su se iz njegovih spisa, koje
su u toku XIX veka često navodili i delimično
prevodili, mogli upoznati sa slovenskom prošlo-
šću i steći osećanie slovenske zajednice. Pišući
o pojedinim starijim srpskim piscima Skerlić
se često oslanjao na dela Dobrovskog.

„Dosta pažnje posvetio je Skerlić Šafarikovu
uticaju na Srbe, osobito u periodu njegova Ži-
vota i rada u Novom Sadu, od 1819. do 1833,
godine, kada, je, proučavajući stare srpske pi-
sane spomenikei razvijajući kod Srba sloven-
sku svest i solidarnost, stekao za njih toliko
zasluga da ga je »Srpski letopis«, koji je po-
krenut i niegovim nastojanjem, s pravom upo-
redio, zabeleživši 1863. godine niemovu smrf, sa
slovenskim apostolima Ćirilom i Metodiiem. U
svojim književnoistorijskim radovima Skerlić
se veoma često poziva na mjega, osobito na
njegovu »Istoriju srpske književnosti« (»Paul
Jos. Šafažik's Geschichte des serbischen Schrift-
ums«, Prag 1865).

Veoma značaino mesto u svojim radovima
dao je Skerlić Kolaru, koga ie smatrao rodo-
načelnikom panslavističkih ideja kodđ Srba, a
njegov uticaji na njih jednim od naivažnijih. On
ističe da ie Kolar pod imenom »naš narod« pod-
razumevao celokupno Slovenstvo, a da je za Sr-
be, njihov jezik i njihove narodne pesme imao
posebnih simpatiia, smatrajući ih za »jedan od
etnički naičistijih i mnajsvesniiih slovenskih
naroda«. Skerlić, dalie, podvlači da je Kolar
1mao razgranate veze sa Svbima — Vukom,
Simom Milutinovićem i drmueima, da je kod
njih često navođen i prevođen, da je bio DO-
pularan osobito zbog poznatog speva »Slavv
dcera« (Kći Slave) i da je rijegov članak »O li-
ferarmoj uzaiamnosti među marodi i marečji-
ma slovenskim«, koji ie smatran manifestom
kniiževnog  panslavizma, obiavlien maipre Nad
srpskom, u »Serbskom narodnom listu« 1835
godine.
. Uporedo i redovno sa Kolarom, spomirn?a
je Skerlić u svojm radovima Štura, kogaŽ
smatrao jednim od književnih i kulturnih rađ-



Nastavak sa 8. strane

ika koji su najviše uticali na srpsku književ-

Bek On Štura prikazuje kao idealistu koji je
sa apostolskim žarom propovedao veru u Slo-
venstvo, uveren da Sloveni treba da osnuju ve-

liko carstvo idealne civilizacije, ali i kao peda-
goga, koji je neposredno uticao na obrazovanje
srpske omladine uoči 1848. godine, razvijajući
kod nje ljubav prema narodnoj poeziji. Sker-
lić je Štura cenio i kao književnog sudiju,

nalazio da je tačno njegovo mišljenje da Branko
Radičević više vredi kao lirski nego kao epski
esnik, REP
Najveći uticaj Čeha i Slovaka konstatovao

je Skerlić kod ugarskih Srba, koji su se školo-
vali u protestantskim licejima, u kojima su
profesori bili Česi i Slovaci. Međutim, on je
taj uticaj nalazio i u samoj Srbiji, koja je slala
svoje pitomce uiste škole. Panslavističke ideje
širili su u Srbiji, i profesori poreklom Vojvo-
đani, peštanski i požunski đaci. Lik takvog

profesora otkrio je Skerlić u romanu »Sanjalo«
Milorada P. Šapčanina (Sava).
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IZLAŽUĆI PODROENOi donekle preuveličano
uticaj Čeha i Slovaka na Srbe, Skerlić nije u
dovoljnoi meri sagledao i obrmuti proces —
uticaj Srba na Čehe i Slovake, jer mu je za to
nedostajalo dublieg i neposrednijeg poznavanja
češke i slovačke književnosti i kulture. Pri sve-
mu tome, on je i ovaj uticaj nagovestio, napo-
menuvši u svoioj »Istoriji« da su za Vukovim
primerom u sakupljanju narodnih pesama kod
čeha i Slovaka pošli Palacki, šafarik i Kolar,
i da je Čelakovski posvetio Vuku svoju prvu
knjigu čeških narodnih pesama. Jako ie znao
da je.Vjećeslav Hanka bio u prepisci sa Vukom,
nije bliže osvetlio Vukov uticai na njega i nje-
gove poznate mistifikacije »Kraljodvorski ru-
kopis« (1817) i »Ljubušine pesme« (1818).

_ Skrenuvši u »Omladini« pažnju na to da je
jugoslovenska mladež izdala 1852. godine u Pra-
gu knjigu »Srbske narodne pjesme«, sa upored-
nim prevodom na češki jezik, Skerlić je naišao
na jedan konkretan dokaz o mogućnostiuticaja
srpske narodne poezije na češku književnost
i vraćanja toga uticaja Srbima, ali nije pret-
postavio da je upravo ta knjiga mogla da pod-
stakne Štura i da mu pomogne da iduće godine
objavi studiju »O n4rodnich pisnich a povčstech

plemen slovanskYch«, koju je 57POGIRE pre-
veo na srpski Jovan Bošković pod naslovom
»Knjiga o narodnim pesmama i pripovetkama

slovenskim«, Međutim, ističe uticaj ove kniige
na studiju Ilariona Ruvarca (Vajunova) »Pri-

log k ispitivanju srbskih narodnih pesama« i

na članak Jakova Ignjatovića »Srbin i njegova
pojezija«. : __
„ Skerlić je u »Omladini« posebnu pažnju DO-
svetio sveslovenskom kongresu u Pragu 1848.

godine. U vezi sa predlogom na tom kongresu
da se staroslovenski jezik uzme kao zajednički

jezik svih Slovena, napomenuo je da je list
»Slovenec« predlagao da svi Sloveni prime ći-

rilicu, pa dodaje da je kod Čeha te ideje zastu-

pao F. Jezber u »Pjesmi koju je u srbsko-slay-

janskom jeziku napisao i vsjem Slavjanom iz

Zlatnog Praga odlazećim na uspomenu DOSVE-

tio«, u kojoj su prevodi ruskih, čeških, poliskih,
srpskih i slovačkih pesama, štampani ćirilicom,

kao dokaz da je to »prava slovenska azbuka, da

najbolje odgovara potrebama svih slovenskih

jezika, i da Zapadni Sloveni treba da je usvoje

kao azbuku svoga narodnog karaktera«.

–

* * *

STAV.JOVANA SKERLIĆA prema. Česimai Slo-
vacima bio je u znatnoj meri uslovljen njegovim

poznavanjem njihova književnog, kulturnog i

političkog života. A on o njima nije znao mno-

go više od onoga što je mogao naći u knjigama

kojima se koristio skupljaiući podatke o pansla-

vizmu i u člancima i osvrtima koji su u vezi sa

Česima i Slovacima objavljivani u »Srpskom

književnom glasniku« u vreme kad je bio samo

njegov saradnik (1901—1904), saurednik, pored

Pavla. Popovića (1905—1906) i jedini urednik

(1907—1914). Zato se može verovati svedočan-

stvu Milana Marjanovića, u članku »Skerlić i

predratni jugoslovenski nacionalizam« (»Srp-

ski književni glasnik«, 1934) da je tek krajem

aprila 1914, kad je posetio Prag da bi održao

predavanje o Njegošu, povodom proslave sto-

godišnjice njegova rođenja, prvi put neposred-

no osetio češku stvarnost i, zahvaljujući mno-

gobrojnim starim kulturnim spomenicima, ir

živeo češku prošlost kao veliko otkrovenje.Ali,

kako je uskoro iznenada umro, to novo sazna

nje, na žalost, nije moglo doći do izražaja u

njegovim književnim delima.
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BEI si
BEI

neke podudarnosti
Mi se satiremo uzajamno ne znajući zbog čega, |
mi ćemo proći ceo naš život u nemiru i svađi.

Milutin Uskoković, »Čedomir Ilić«

U JUNACIMA izuzetno dobrih knjiga, trajnih
i živih, otkrivamo, kako je davno već rečeno,
sebe same. Čitajući stara, ali svojim smislom
aktuelna dela, osećamo uzbuđenje koje dolazi
otuda što se prepoznajemo u njihovim ličnos-
tima. Ovo uzbuđenje utoliko jače osećamo
ukoliko neposrednije opažamoistovetnost sud-
bina, nas čitalaca, i ličnosti iz knjiga koje su
živele u drugim okolnostima.

Srpski prozni pisci XIX veka, mahom su
bili obuzeti slikanjem društvenih nejednakosti
na selu i palanci. Oni nisu ulazili, s izuzetkom
Svetolika Rankovića i Laze Lazarevića, u slo-
ženije duševne situacije i tragične teme. Tek
je početkom našeg stoleća tragična vizija DOos-
tala dominantna u srpskoj prozi. Ima jedam
roman iz tog vremena u kome je ipak dublje,
i sa više moći predviđanja no u ostalim deli-
ma, obrađeno tragično osećanje života: to je
»Čedomir Ilić« Milutina  Uskokovića. Njegov
drugi poznatiji roman, »Došljaci«, nije u „oli-
koj meri karakterističan jer počiva na jednoj
davno prevaziđenoj baresovskoj tezi o isko-
renjenim liudima. Mada i Miloš Kremić ima
neka opštija obeležja u svom karakteru i svo-
jim shvatanjima, on pokazuje i jednu nepri-
hvatljiivu ograničenost. Kremić, maime, veruje
zajedno sa tada baresovski naivno ubeđenim
autorom, da sve nevolje jednog intelektualca
dolaze otuda što je napustio selo, zemlju, što
je, došavši u grad, stekao osećanje iskorenje-
nosti »Došljaci« su, osim toga, u poređenju sa
»Čedomirom Ilićem«, odveć sentimemtalni. »Če-
domir Ilić« sadrži više .oporijeg, tvrđeg Ži-
votnog iskustva, mada i u njemu malazimo tra-
gove knjiške sentimentalnosti. Uprkos tome,
roman i danas uzbuđuje svojom istinitošću.

Uskokoviću je prošlo za rukom da stvori
jedan tip čiji značaj prevalizali granice svoga
doba. Ilićev položaj u društvu i njegov odmos
prema svetu umnogome su karakteristični za
položaj modernog srpskog intelektualca uop-
šte. Ilićeva teskoba predstavlja trajno dušev-
no stanje srpske inteligencije. Njegovo oseća-
nje pritešnjenosti, nesnalažemja, večne lUugro-
ženosti i mučnog lebdenja ne sažima, dakle,
smisao samo njegove nesrećne sudbine; ono
čini raspoloženje i kasnijih generacija naših
intelektualaca koje su se mogle videti u Iliće-
vom liku sa svom neumoljivom tačnošću i ta-
ko priznati u njemu svog prethodnika. Jedan
književni lik se prelio u Život. Estetička egzi-
stencija Čedomira Ilića udvostručiće se posle
1914, kada se:pojavio. među koricama Uskoko-
vićevog · romana, realnom egzistencijom. To
su oni retki trenuci kada delo umetnostiizvla-
či svoju istinu iz Života i izgrađuje je u este-
tičku vrednost, da bi je potom život potvrdio
prepoznajući se u njoj.

Tragična situacija Čedomira Ilića može se
donekle samo objasniti rasprostranjenim pe-
simističkim idejama u Evropi početkom ovo
veka. Ono što privlači kod njega, što nas naj-
više potresa, to nije taj apstraktni pesimistički
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stav koji je usvojio u zrelijim godinama. Ili-
ćeva tuga, ogorčenje, razdražljivost i nemoć
potiču iz drugih uzroka, mnogo dubljih. Živeći
u jednoj zaostaloj sredini, on se kao intelek-
tualac osećao izdvojen. Ne mogavši da nađe
svoje mesto, okružen nerazumevanjem, pod-
smehom, onemogućen prilikama, Ilić se povu-
kao u svoj melanholični mir. Čama i dosada u
koju je tonuo bila je posledica tog povlačenja.
Unezvereni pokušaji da nađe izlaz iz potpune
ukočenosti redovno su se završavali neuspe-
hom. Posle svakog takvog nastojanja da se
prene i usmeri svoj život ka nečemu što bi
imalo širi smisao, osećao se još više utučenim
i usamlienim. Nalazeći se neprestano u sukobu
sa sredinom, bio je čas ogorčen i nasrtljiv, čas
obeshrabren i utučen. On ima planove po koji- ~
ma bi uredio svoj život i učinio ga korisnim
za zajednicu, ali je onemogućen u svakom svom
naporu primtivnošću sredine koja ne trpi in-
telektualce, koja sve hoće da svede na »opšti
nivo«, u granice prosečnosti. Pogrešili bismo,
međutim, ako bismo zaključili da je u pitanju
sukob između romantičnog heroja i trivijal-
nog sveta. Ilić nije nimalo ulepšan. TI on čini
ustupke, i on pati od nedostataka koji ga raz-
dražuju kod njegovih savremenika. Ali svojim
duhovnim bićem do kraja je i strasno protiv
zaparloženosti, gluposti i netrpeljivosti koje
ga okružuju. Njegova nemoć nije posledica
slabe prirode, kako se to ponekad površno mi-
sli. Ilić nije čovek akcije, nego čovek misli, a
to znači da je učestano mailaženje na neprela-
zne prepreke neurotizovalo njegovu ličnost.
Kao svi pravi intelektualci, zamišljao je život
kao polje neograničenih mogućnosti. Iako je
uviđao mnoge ograničenosti sveta, verovao je
da su sreća i napredak ostvarljivi; u tom svom
verovanju, bez obzira na sva lična razočaranja,
nije dugo hteo da popusti. »Ilić, koji ie video svet
samo kroz knjige, nije imao mrve praktičnog
smisla, kaže Uskoković za svog junaka. On je
bio suv doktrinar. Zaboravljao je da pored
nauke postoji ono što se zove primenjena na-
uka, veština, politika. On nije znao za obzire,
kompromise, shodnosti, relativnosti, uravnote-

           

žavanja. Bio je ekstreman, fanatik, nepomir-
ljiv, naprasit«. Fanatik ideje, Ilić je, živeći u
uslovima primitivnosti, predodređen za slom.
U sudaru sa politikom kao veštinom mogućeg,
relativnog, morao je da razočarano položi oru-
žje. »Izmenjao sam sve ideje, kaže Ilić na kra-
ju svog života. Više nemam nikakvog mpolitič-
kog uverenja, me verujem više u politiku.«

Ilić je pripadao studentskoj generaciji ko-
ja je početkom ovog veka na beogradskoj Ve-
likoj školi propovedala materijalizam i pozi-
tivijam. Ulazeći u život, nadao se uspehu i plo-
donosnoj akciji. Neprestano je učio, bio naj-
bolji đak prepun ideala i snova. Ali vreme. je

donosilo samo razočaranja i meuspehe.Kakvi
su uzroci ovog neprekidnog osujećivanja koje
je Ilić osećao? Postoje tri konkretna uzroka;
prvi ie nesrećno prekinuta veza sa Višnjom,
devojkom koju je istinski voleo i neuspeli brak
sa drugom devojkom; drugi — političko stanje
u Srbiji prvih godina stoleća, korumpirano i
besprincipijelno; i najzad, Ilićeve sumnje u is-
pravnost pozitivističkog pogleda na svet: pod
uticajem spiritualističke filozofije koja je tada
bila zavladala većinom duhova. Pored ovih. uz-
roka postoji jedan dublji, opštiji, fatalniji;
zaslepljenost i uskogrudost sredine ili, tačnije
rečeno, njenog zvaničnog dela koji inteligen-
ciju nije voleo, koji ju je proglašavao za skup
osobenjaka, kabinetskih famtasta, knjiških lju-
di nesposobnih da se prilagode. Pošto nisu
hteli da se spuste na »opšti nivo«, Ilići su bili
odgurnufi. Pisali su doktorske teze o vredno-
sti života u uslovima neobično jako ispoljene
zlobe i međusobnog optuživanja. Na intimnom
planu Iliće je počinio iz slabosti mnoge greške,
ı pred smrt on strašno zbogtoga pati. Ali izvor
njegove prave tragedije, pa i one intimne, na-
lazi se u nesposobnosti duhovnog prilagođava-
nja, u čvrstom intelektualnom stavu. Devojka
koju je nesrećno i dugo voleo obraća mu se
ovim rečima prepunim gorčine i saučešća: »Ti,
čekaš, gladan i žedan, nagradu za tvoje filo-
zofske spekulacije, a oko tebe diže se vihor
zauzet jedino materijalnim interesima, bruji
život, gde novac gospodari svim pitanjima, ca-
ruje individualizam koji ruši familiju, državu,
vodi se politika koja izdiže mahom medio-
kritete. Ti očekuješ predusretljivost i veličan-
stvene umove, a tebe vreba farisejstvo i glu-
post. Ti se pojavljuješ među nama kao usija-
na glava, kao sablast iz starinskih romana. Ćif-
te vežbaju svoju pamet na tebi i daju svoje
mišljenje o tvojim postupcima. S vrha do dna
društvenih stepenica odigrava se ista kome-
dija; lukavstvo zamenjuje snagu, i pomoću vi-
še ili manje veštine sa kojom se ta komedija
igra, čovek dobija simpatije ili antipatije,
glas mudracaili glupaka.« Čedomir Ilić je osu-
jećen u načelu zato što, kako Višnja kaže, »mi
živimo u zemlji usitnjenog deokratizma i me-
prosvećene administracije, gde se velika sme-
lost ne poklapa sa opštim skepticizmom.«

čedomir Ilić simbolizuje večni sukob inteli-
gencije i društva čiji su kriterijumi vrednosti
izgrađeni u duhu merkantilnosti; dok većina
oko njega ističe samo ono što je korisno, prak-
tičmo i bezlično, on upomo i plemenito brani
svoju stvar. I Ilićevo samoubistvo predstavlja
prirodan završetak njegovog lutanja i tvrdo-
glavog neprihvatanja da se spusti na »opšti
nivo«,

Milutin Uskoković je uočio tragičnu situa-
ciju modernog srpskog intelektualca onda kada
se ona počela teh ocrtavati. Kasnije je ostva-
ren napredak u svim oblastima društvenog i
duhovnog života koji je odstranio neke “izvore
Ilićeve nemoćne pobune i tragične tisamlje-
mosti. Ali je do današnjeg dana ostalo u srcu

S inteligencije osećanje tuđinstva, neprekidno ob-
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Pavlovićev Džimi Barka iz filma »Kad DU-

dem mrtav i beo« je takođe konceptualni an

tiheroj čija se egzistencija odvija u ZRVOHGV ::

od vremensko-prostornoZg, okvira stvarnoso o

kojoj se našao. Odlomci te stvarnosti, KOJ

Pavlović svesno izabira i u njih smeštabizar-
1 (a

· · ·

d-

u Č žimi Barki, uvek su funkcijao

aio deb
ilustrovanju idejnogređenog saznanja i služe ı ı1

i estetekag programasvogautora, koji JSOee-

ga puta još rigorozniji ı žešći nego u » Će

nju pacova«: film »Kad budem mrtav ! DOM“

se suočava sa stvarnošću neposrednim Poaio:

kom, bez i naimanjeg kompromisa U OOU

fragmenata iz života, gde teme »GrHOR T e

ma« i destrukcije pronalaze svoje O KOSA

iuće dramaturške poente, a redukcija [O 3

i montažnih efekata sc sprovode skoro 50

potpune askeze u izrazu, u cilju postiga ija

što snažnijeg umutarnjeg ritma i Veće ŽIV

nosti priče.
Nattoj liniji antidogmatskog otpora prema

mitovima u bilo kakvom obliku, nalazi se,
film »Nevinost bez zaštite« Dušana“ Makave)e

va u kome je film koji je snimio Dragolju

Aleksić još 1942, doživeo svoju čudnu mceta-

morfozu: to crtanje i bojenje po iednom sta-

rom, naivnom filmu kao po školskoj svesci.!

taj pokušaj da se doslovnost jedne kič-tvorevi-

ne preobrati u kinestetičku novost na planu

forme, u službi je radoznale misli jednog Sl

neaste koji ne prestaje da nas iznenađuje OT!

ginalnošću svojih zamisli i ncpresušnom in
vencijom svoje mašte. Makavelev kao da ovim

filmom slikovito i metaforički pokazuje kako

Laean dirljivo NJ Ot M
ičkoi radionici može postafi »klšć« priro-

dan aepativ za jedan novi film, koli de imati

drugi smisao i novo, otvoreno metaforičko

rnačenje, Tako Makavejevljeva »Nevinost bez

9

liše« ili priro-
niegovoj artis-

zaštite«, u svom novom značenju, pre svega

razara mit o okupiranom Beogradu i pokazuje

da je i u vreme okupacije bilo ljudi koji su

smogli snage da snimaju filmove, a u svom

drugom sloju postaje film koji veliča oslobo-

dilaški bunt i otpor i pruža nam lik Dragolju-

ba Aleksića kao jednu vrstu nacionalnog sim-

bola. Svojom složenošću i slojevitošću znače-

nja, »Nevinost bez zaštite« kao da otvara novo

poglavlje u operisanju starim filmskimmate-

rijalom: svaki i najmanji detalj „dirljivo-ro-

mantičnogfilma Dragoljuba Aleksića, dobija

svoj novi raspored i prevodi se u jednu drugu

estetičku stvarnost, a ceo Aleksićev film po-

staje stripovani predtekst na kome se — i po-

moću koga se — koncipira jedan humorni pa-

noptikum o našem prvom supermemu kao

simbolu mneuništivosti nacionalnog „osećanja
bunta i otpora, . .,

Debitant u igranom filmu, Bata Čengić je
verovatno naš prvi reditelj koji nam je u »Ma-

lim vojnicima« otkrio sliku detinjstva koja se
ne svodi na uklapanje u jedan od mitova koji
obično okružuju njegove tajne: dečaci iz nje-

govog filma postaju protagonisti zločina u ko-
me će stradati mali Hano Desau, sin nemač-

kog oficira koji je sticajem okolnosti zalutao
u jedno od naših ratnih sirotišta. Bata Čengić
nam pruža sliku detinjstva ugroženog ratom
kroz priču u kojoi su dečaci surove ubice i
progonitelji, ali i žrtve rata kao jedinog vas-
pitača koji im ie uzeo očeve i od njih stvorio

svedoke jednog vremena u kome je carevala
neliudskosi i čije su stravične okolnosti na-
činile od njih prerano odrasle osvetnike, a nji-
hove bezazlene jgre pretvorile u ritualne igrc
smrti. Zato »Mali vojnici« ne pružaju ni ijedam

akorđ umirenia: kadrovi nabijeni okrutnošću

i mržniom i slike besprimerne surovosti koje
izražavaju taj proces izopačavanja dečijih Ppsi-

 

ha, čiji je završni akcenat skoro divljački ri-
tual jednog ubistva čiju grozu možemo samo
da naslućujemo. U takvom svetlu surovost
ovoga filma i naturalistička isključivost poje-
dinih scema, samo je odbijanje autora da uve-
de svoje protagoniste u moralne okvire kojima
bismo hteli da ih odredimo; osim toga, pošto
nam otkriva sliku detinjstva ugroženog ratom,
Bata Čengić nam daje njen negativni opis koji
je najbliži istini, i u stvari, jedini moguć. Sa
druge strane, ovaj film govori o spremnosti
svog autora da istinu iznese golu do surovosti,
mada smo ipak na momente prinuđeni da po-
mislimo da su ti mali vojnici ponešto i pre-
maleni za toliku sumu nasilja ı zločina, iako
je režija umela da izvuče iz svojih dečaka —
glumaca temperamentne kreacije i da, uglav-
nom, opravda surovost u kadru.

Film drugog debitanta Branka Ivande »Gra-
vitacija«, prikazuje nam takođe jednog apa-
tičnog i pasivnog junaka koji se miri sa mrav-
liim, poluautomatskim životom kojim živi u
sivilu svoje svakodnevice. Skoro gravitacio-
no vezan za uzak krug između dirinčenja na
nekom besmislenom poslu u banci i čežnje da
izmakne tom sudbinskom fatumu, mladi či-
novnik Boris Horvat svakim danom gubi po
jedan atom vitalnosti i želje za odlučnom ak-
cijom koja bi mu iz osnova promenila život.
Međutim, mladi Horvat je zatvoren u. protiv-
rečnosti iz kojih nema izlaza: osuđen da čezne
za pravim životom, a u nemogućnosti da se
vine do njega, on počinje da nalazi moralna
opravdania za svoju neaktivnost. Mi poučan
primer očeve sudbine ne pruža mu stimulans
za akciju, tako da on konačno prima svoju
_dbimu kao konačnu činjenicu rascepa izme-
đu sveta ideja i sveta ovejane stvarnosti.

Bogdan Kalafatović

navljano u sudarima sa jednim žilavim pri-
mitivnim muentalitetom. Slično Čedomiru Ili-
ću srpski intelektualci iz docnijeg vremena te-
ško su podnosili međusobne ljudske mržnje i
ostrvljenosti. U jednoj takvoj atmosferi gde
se oseća stešnjenost, gde svako svakome smeta

. intelektualac teško može da sačuva vedrinu i
stvaralačko raspoloženje. U članku »Vukadin
ili trijumf gluposti« pokušali smo da objasni-
mo, na primeru Sremčevog popularnog junaka,
simbolični smisao vukadinovštine kao životnog
stava koji se definiše agresivnošću, karijeriz-
mom, glupošću i lukavstvom. Vukadinovština
zrači optimizmom: Vukadini pobeđuju i zato
se nikada ne ubijajm. Ako stvari posmatramo
iz perspektive Uskokovićevog romana, mogli
bismo reći da je vukadinovština prouzrokovala
propast Čedomira Ilića, da je ona neprolazna
mora srpske inteligencije.

Pavle Zorić

Calabrčank
dok prispiie
rucaK Nastavak sa 7. strane

Ne uviđam da je srpstvo poniženo i umanje-
no, a Nenadovići osramoćemi zbog asocijacıje
i hipoteze u vezi sa Šatobrijanom. Čitave stra-
ne i scene uzimali su od drugih pisaca Šekspir
i Molijer i toliki drugi veliki književnici. Zar
Gete i Volter nisu puni »asocijacija«, ugleda-
nja, pozajmica, pa ih istorija književnosti slavi
što su nedovolino obrađene dijamante izbrusili
i izazvali iz njih blistav sjaj, od trolisnc dete-
line stvorili četvorolisnu, baš kao što ja slavim
Nenadovića što je prevazišao Šatobrijana.

»Memoari« Prote Mateje imaju dva početka.
Mislim da je prvobitni onaji koji počinje reči-
ma: »Od godine 1783. pa do danas svakojake
promenebile su u Srbiji; ni jedan taj događaj
nije učinjen a da Ja štogod ne znam, ili da ni-
sam i sobom učestvovao...« Povrh ovoga Pro-
tinog uvoda došla je »nadgradnja« Ljubomira
Nenadovića koja počinje onim čuvenim rečima:
»Kao što mnogogodišnji rast...«

Treba samo pažliivo čitati, razmišljati, upo-
ređivati »pisma« i drugu prozu Lj. P. Nenado-
vića, rukopise Prote Mateje i njegov štampani

 

„tekst, pa je intervencija Ljubomira Nenadovića
jasna. E
U svom eseju o Nenadovićima koji pripre-

mam, ja se opširnobavim i memoarima Prote
Mateie, Zato molim braniocc ,obraza naše mai-
starije iprve kuće u Srbiji, naših slavnih kne-
ževa, vojvoda i velikih pisaca Nenadovića, da
se strpe i zasad prime ovaj, kako bi rekao Vuk,
»čalabrčak dok prispije ručak«, Ali, razum» se,
ne odbijam, ako bude mesta i raspoloženja, da
i ranije još ponešto saopštim u prilog svoje hi-
poteze.

Božidar Kovačević

KNJIŽEVNE NOVINE
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U PIRIEVOJMU

 

Žgibnjev
Bjenjkovski
ZBIGNJEV BJENJKOVSKI nije nepoznat našim čitaocima. Predstavili smo ga
knjigom izabranih stihova (Vidim i opisujem«e u izdanju beogradske
»Prosvete«), u časopisima je objavljeno više njegovih eseja, a poznaju ga i
lično mnogi naši pesnici, učesnici Struških večeri poezije, U Poljskoj ga smat-
raju vodećim predstavnikom filozofske struje u modernoj poljskoj poeziji. Za
nas je on pre &vega liričar. | kad izražava uzvišene misli, njegova poezija zrači
vrelinom lirskih osećanja, baš kao što se može očekivati od vrsnog nastavljača
linije koju su u poljskoj poeziji zacrtali Mickijevič, Slovacki, Norvid ili počet-
kom ovog veka Lesmjan. Moderna poezija nikad nije bila bliža romantičarskom
idealu nego u naše vreme, Bjenjkovski takođe poseže za nemogućim: sredstvima
lirikepokušava da kreira svet od početka, zato reć kod njega ima stvaralačku
snagu, a pesniku on pridaje ulogu demiurga. Takve apsolutne zahteve u naše
vreme je stavljao pred poeziju možda još samo Sipervjel. Budućnost će pokazati
hoće |i romantizam XX veka vratiti poeziji ulogu koju je bez premca imala
tokom cele istorije — da bude avangarda svih umetnosti i prethodnik svih
velikih naučnih otkrića. Bjenjkovski je među onima koji u tu ulogu poezije
veruju.

„Kad zemlja

Kad Zemlja ha kraju svog puta se nače,
kad neminovno u krug smrti zađe
i sFce zaustavi da u takvom. danu
zzHa u klijanju trudđit se prestanu,

kad žeđ već sasvim zaboravi vodu,
a ptice svoja ghezda i sve u smrt odu,
kad kamen za kamen izrekne ćutanje
i vela? svoje zadnje izduva duvahnje,

kad ništa ne blesne više nit ugasne
i ostanu samo sanje Puste, kashe —
sa mestom uspomena i zvezde i cveta
misao o tebi biće delić sveta.

A ta misć biće čvrsta kao skala
da će svako mesto gde si kadgod stala
zračili svetlost i u mrtvom okruženju
izgledaće da grob obasjava Zemlju.

1 drugi ljudi s neke zvezde druge
što imaju novo tle i nove duge
s astrohomski dugih zvezdanih visija
viđeće Zemlju da još uvek sija.

Jeste
Mada pogled hlapi a srca se kruše,
moje fe srce još uvek otkriva,
ti Još si duh i telo moje duše,
kao dah nema, kao očaj živa.

Ti najveća si briga što me mori
i mada koju ne smem da izgubim.
Za tebe sa životom moja krv se bori,
raluje ili hoće mir da mu iznudi,

sa svakom zlom sluhjom u saveze stupa,
.živi od žudnje i mre od ljubavi,
u odbramu tvoju moje srce kuca
u Vremenu, prostoru i beskraju stvari.

O tebi govori ćutanje kamenja,
o {lcbi vrača zvezda padajuća,
tebi me vođi kao slepca Zemlja
najkraćim butem, stazom oko Sunca.

I iz mojih misli sva krv kad isteče,
kad reči budu ko lišće opalo,
kad sluh zanemi, tvoje ime biće
ćutanje moje što je duh postalo.

Razgovor

Ti jesi deo, a ja strana sveta,
fi mnmaš za Zemlju, a mene zna Prostor.
Mi stojimo kao cvast i seme cveta,
jer fi si uzdah, a ja zrak naprosto.

Ja svoj oblik imam, a ti ga i nemaš,
ja uzročnik sam svetlosti što vlada.
Vatrom svog pogleda ja kreiram pejzaž

 

i da ga omineš ti možeš tek tada.

Ti stvaraš svetlost, ja joj formu tvorim
da bi iz tame ko blesak nastala
i svaku zvezđu iz predmisli tvojih
ishiće na javi da bit u snu sjala.

Od Zemlje ja sam, u njenoj orbiti
mebo mogu da fi približim, udaljim.
Svojom krvlju žud ću tvoju utoliti
pre no što se od nje sav prostor zapali.

Ti si građ tvrdi, a ja stil. sam Njegov
i kad za dodir okom nadalmuta
kamena nebesa u prah crni leghu
ja još ću biti pojam gotskog luka.

Kad na Zemlji počne večnost da nastaje
i dužnosti srca kad kamen poprimi,
1i ćeš bit trajanje koje ne prestaje.
Ja više želim: baš — da smrtno živim.

Preveo Petar VUJIČIĆ
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Mara-Sad, istorija i dijalektika forme
NEMA. U POSLERATNOJ
dramskoj književnosti pisca
·koji bi se po brzini i visini
svog uspona, kao i po vežliči-.

"ni prostora u kome je po
nat i priznat, u kome se ig-
ra, mogaomeriti sa Peterom
Vajsom, smatra pozorišni
kritičar »Mosta«, Akile Man-
go. Sve do 1963. nepoznat pi-
sac čak i za nemačko jezič-
ko područje, on je danas ne
samo već osvojio Zapai, ne-
go je mestimično prodro i
na Istok. Istina, mada je nje-
govo prvo dramsko delo,
»Noć sa gostima« objavljeno
tek 1963, njegov autobiograf-
ski spis »Pozicija bekstva«
predstavlja geografsku kartu
njegovog duhovnog razvoja
na kojoj se već naziru kon-
ture njegovih budućih duela.
Prinuđen da napusti Zapad-
nu Nemačku u ranim pcsle-
ratnim godinama Zbog SvO-
ga ' naprednogp i demistifika-
torskog stava on u »izgnam-
stvu«, u Švedskoj, ponovo
»nalazi sebe« tek posle jed-
nog dosta dugog vremenskog
periođa, ali se nalazi stab'ino
i definitivno, u nešto drukči-
jem odnosu prema svetu, u
ulozi pisca koji u svojoj lič-
nosti samo implicite i se-
kundarnmo sadrži i mogućnost
ideologa. Stabilnost duha ko-
ju stiče posle dugog perioda
sukoba, konfuzije, razočare-
nja je stabilnost psihičko-po-
etskog reda: na toj pretpos-
tavci zasniva Akile IMango'
svoj pristup Vajsovom delu
u celini, a posebno drami
»Osuda i ubistvo Žan-Pol Ma-
raa kako ga predstavljaju
glumci amateri iz ludnice u
šŠarantonu, pod rukovodstvom
markiza de Sada«. Ova dra-
ma, kaže Mango, predstav-
lja odraz bure koju je u sebi
preživeo autor na svom putu
poimanja ljudske i svetske
situacije i zauzimanja vlas-
titog stava prema njoj. Svo-
je osnovne izbore i odluke u
tom smislu Vajs želi da pre-
mese na jedan konkretniji
teren, da ih predstavi u Do-
zorištu.
Tekst kakav je »Mara-Sad«

podrazumeva nekoliko razli-
čitih vrsta štiva, koja su po
vrednosti ipak jednaka, jer
su sva potrebna, svako u
drukčijem ključu ali sva U-
jedinjena u stvaranju celine
dela. Nema sumnje da os-
novni sukob, markiza de Sa-
da kao anarhiste i Maraa
kao pristalice  revolucionaT-
nog razvoja, predstavlja je-
dan od autobiografskih su-
koba piščevih, ali taj sukob
je ovde proširen, preorkes-
.triran nizom drugih moguć-
nosti, Kulmjea i Banditora
koji na primer predstavljaju
opreznosti i nasilmnosti nove
buržoasko-napoleonske situ-
acije, dok već samo Prisus-
tvo ludaka kao glumaca go-
vori o jednoj posebnoj ori-
jentaciji, tako da konačni u-
tisak koji delo ostavlia nije
više sukob nego — slika. Ta-
ko nastaje autentično dram-
sko delo koje pruža mogić-

nosti za različita rediteljska
rešenja, od kojih nijedno me-
će biti pogrešno. Priznajući
mogućnosti raznih intelektu-
alno-političkih komentara
ovog dela, Mango vidi nje-

govu osnovnu vrednost u

ovom: pravcu.i ovom smislu,

sub speciae aesthet-

ca. Vajsovo delo je s jedne
strane izrazito moderno, jer
nema ništa zajedničko s kla-
sičnom linearnom dramatur-
gijom po tematici slične mr,
na primer, Bihnerove »Dan-
tonove smrti«, a s druge stra-
ne je komunikativno i pri-
stupačno prosečnom gledao-
cu, čak i pored toga Što se
po sadržaju neprestano od-
vija na nivou jedne intelek-
tualno-političke diskusije.
Vajs time unekoliko podseća
na Brehta ali ga možia i
prevazilazi jer, bar u ovom
slučaju, u delu sastavljenom
od brojnih elemenata i to-
kova, potpunije ostvaruje to-
talnost i globalnost forme.
Što se tiče brojnih sukoba
koje delo podrazumeva i mo-
oućnosti njihovih još brojni-
jih interpretacija, među oni-
ma koje Mango spomin'e in-
teresantna je ova: intelektn-
alac-posmatrač koji je dosle-
dan svojim »unutarmjim ?Oo-
rivima« (Sad) deluie č5sto
spektakularnije od angažova-
nog intelektualca (Mara) ko-
ji mora da vodi računa o Uu-
potrebljivosti svoje intzlek-
fualne aktivnosti u društve-
nim procesima.

Tvrtko Kulenović

IZLOG
CASOPISA

 

WELT UND WORT

Dokje još bilo novelista

·PRE TRIDESET GODINA —
tvrdi u jednom od najnovi-

jih brojeva ovog časopisa

Georg Švarc — O novelisti-

ma, kojih je tada još bilo,

govorilo se tako samo po se

bi razumljivo kao što se da-

nas govori o stručnjacima

za propagandu ili o profesio-

nalnim psiholozima. Oni se.

nisu isticali nekakvom Spo-

ljašnjom upadljivošu· Od pi-

saca romana i pisaca SCeN-

skih dela oni su se razliko-

vali većom uglađenošću. Oni

su se pojavljivali na onim

mestima u javnom. životuka

kojima ih je gonila njima

svojstvena radoznalost za sve

ljudsko »u lako pokvarljivoj

formi«, za prolazne dnevne

pojave iza kojih su se naslu-

ćivali simboli· Njihove stu-

dije bile su obuzete čovekom

pojedincem, njime su goOtlo-

vo strastveno umeli da se ba-

ve, da ga lekarski osluškuju,

da ga oprezno perkutuju. Ali,

novelisti su predosećali da je'
njihova umetnost na umoru

i da njihova dela neće nikad

spadati u »bestselere« koji su,

uostalom, docnije izumljeni.

Njihov javni i društveni Ži-

vot ni izbliza nije bio tako

buran ni tako atraktivan ka-

THE NEW VORK TIMES BOOK

REVIEW
HII:Ouıuuuur

1u}wr"uuıtuz
yu

Bosna kroz vekove

POD GORNJIM NASLOVOM
Džon Simon objavljuie u bro-
ju od 28. juna kritički osvrt
na izbor pripovedaka Iva An.·
drića koji |e američki izdavač
Alfred A. Knopf objavio pod
naslovom »Pašina milosnica i
druge priče«. »Ivo Andrić je
majstor neizrečenog. Drugi
pisci mogu ići dalje u izra-

žavanju čovekovih Ideja i sa-
znanja. Ali sve ono Što je

mračno i neodredljivo, suviše
duboko da bi se označilo eti-

ketom, uhvaćeno je u Andri-
ćevoj prozi — uhvaćeno mne

kao što mrtav leptir prione
uz našu savest, nego kao što

se neka užasna zver prati u

njenu jazbinu, da bi se čula

ili ovlaš spazila, ali nikad do-
dimula ili katalogizirala. Ako

veličina može da bude u na-
goveštajima i imbplikacijama
(a zašto da ne?). Andrić je

veliki pisac koji mora i koji

će probiti granice malo Do-
znatog jezika na kojem piše.«

Dajući prednost Andriće-
vim pričama nad njegovim

romanima Simonističe da se
zbivanja opisana u Pripovci-
kama približuju »konradov-
skom« osećanju užasa i džoj-

sovskoj usredsređenosti na

iznenadna otkrića, epifanije,
ali da je Andrić ipak svoj.
»Tri su glavne teme ovih tri-

naest priča. Prva, moć zla —
bezimenog zla, iako ima sVO-
je spoljašnje  mamifestacije,
njih prevazilazi u nesaznatlji-

vim oblastima — i način na
koji ono deluje na različite

liude: neke ubija, neke izlu-
đuje, a iz nekih izvlači osuje-
ćenu, bolnu istrajnost. Dru-
ga, čudno protkivanje ljud-

· skih sudbina, kojim se dva
udaljena i nepovezana života

dovode u meočekivan, onespo-
kojavajući dodir često sa is-

korenjujućim i katkad smrt-

aiaaa
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Slavistika pred novim otkrićima

U JUNSKOM broju ovaj ča-

sopis donosi opširan es:j B.

Putilova »Novi metodološki
aspekti u izučavanju sloven-

skog folklora«, posvećen 3iV-

gustovskom kongresu slavis-

ta u Pragu. Autor se kritički

osvrće na dosadašnji rafo!

· klorista slavista i na rezul-

tate koji su u ovoj oblasi

postignuti. Obiman mate“jal
o stvaralaštvu slovenskih ma-

ıoda koji se decenijama go-

'milao, mnogo naučnin poda-

taka, monografija o pojeli

nim temama, sižeima i, Što

ie ređe, o čitavim cik'usima

ili. žanrovima, ostao Je do

danas nesistematisan ı kri-

tički neosmišljen. Mnozo što

šta je izgubljeno za savre

menu istraživačku misa), n:

minogo čemu ostao je prčal

s'arih, ne uvek objektivnih i

tačnih ocena. ;
Takvo stanje stvari onOb

iašnjava pogrešnim bDYiSL-

om. mnecelishodnom  naućč-

nom metodologijom kOja ič

doneđavna vrimenivana u

izučavanju folklora slovšn-
' skih naroda. Naime, »pozi-

t'vistička folkloristika je, 5

vetk;m izuzecima, ispovedaia

i primenjivala teoriju i me-
todiku migracionizma, Glav-
ni i gotovo jedini uzrDk sli.
Kmnosti u bajkama, epskim bpe-
smcama, baladama i dvig:m
folklornim žanrovima razmih
naioda, pa i slovenskih, The-

ma toj teoriji, bio je mepo-
sredni susret nosilaca {ol-
klora ovih naroda.« Kao ti-
pičan primer ove vrste autor
navodi »najfundamentalniiu«
monografiju M. Halanskog

. »„Južnoslovenske legende o
Kraljeviću Marku i ruske bi-
line« (1893-1806). U nekim
slučajevima, po Halanskome,
biline su prerada južnoslo-
venskih junačkih pesama, u
drugim, junačke pesmesu
pozajmljene biline, u trećim,
slični sižei bilina i junačkih
pesama su pozaimlimmi iz
germanskog epa i tsl. Sla-
bosti argumentacije ovakvih
i sličnih tvrđenja su očigle-

nim posledicama. Treća, gra-

nični sukobi gde se susrecu

sukobljavaju različite  kultu-
re, epohe, ideologije, razdra-

žujuće male bure u čaši VO-
de koje uvode u globalne ka-
tastrofe.
Među {iehnikama koje su

upotrebljene Simon ističe onu
najdragoceniju: uobličavanje
onog što je bezoblično. »Ve-
omačesto namse ono što na]-
više želimo da znamo o lično-
sti ili događaju ne kaže, po-
što je priča izreckani frag-
ment otceplien od bezmerne
matferije.« Ali ta izreckanost
i fragmentarnost izazivaju to-
liko fundamentalnih

·

proble-
ma da smo po Simonovom
mišlienju, izdašnije nahranje-
ni ovim pitanjima i hipote-
zama koje prijanjaju uz niih
nego »obično planiranim, di-
jetetičkim odgovorima«.

Simon ističe da ie Andri-
ćevo poznavanje Bosne —
»mesta koje je kao nijedno
drugo na zemlii ali ih inak
nekako sve sadrži« — toliko
intimno da se može govoriti
o »znanju ili intuiciii toliko
aosolutnoi da |e gotovo za-

«trašujuća.« Prevodilac Jozef
Hitrec je pripovetke raspore-
dio hronološkim redom, tako
da su ovom knijgom amenrič-
ki čitaoci dobili još icdnu
hroniku o Bosni kroz vekove,
sličnu romanu »Na Drini ću-
prija«; ova knjiga, međutim,
prevazilazi roman po savrše-

nosti i sasvim mu je ravma
po »kontrolisanoi raznovisno-
sti«. Na sve ličnosti ovih wri-

ča »fizički nasrće ova divlia,
ialova i nekako preliurdska zc-
mlja u koioi divne trivijalno-

sti i neizrecivi užasi idu UMDO-
redo, kao pronicliivost i ne-

kav je umeo u pojedinog pe-
snika ili romansijera da bude.

Žaleći očevidno Što je taj
izvanredan literarni rod go-
tovo izumro, Švarc ističe ne-.
ke njegove osobenosti: Nove-
la je, naglašava on, literarni
proizvod umetnosti i truda
koji zahteva najvišu koncen-
traciju kako od autora koji
je stvara, tako i od slušaoca
koji ga pažljivo prati. Mali
lajtmotivski pasaži, diskretna
karakteristika, ukazivanje na
ono ielesno kod opisanih li-
ca, na lični i maniristički na-
čin izražavanja... Sve to ne
sme biti zapostavljeno, jer
to izražava nešto Što se u
različitim varijantama gotovo
uvek vraća· Suprotno roma-
nu, koji podnosi svakojako
Teljtonističko i sociološko »sa-
lo«, novela ima oštar maršev-

ski tempo, brz i odsečen takt
srca, Novelist ne sme ni na
kom mestu udobno da se sme-
sti, jer bi tad njegova tenzi-
ja popustila. Digresije su đa-
volski opasne ı primenjive
su samo ako pripovedač po-
stavlja klopku time što će,
na primer, govorit; o nekom
riaizgled beznačajnom mate-
rijalnom predmetu, o nekom
svećnjaku, koji, docnije, za
ishod priče iznenada može
postati važan i sudbonosan.

Novelist se, veruje Švac,
držao do onog tremnitka dok
je čovek pojedinac još nešto ·
značio, a mogućno ic da je
poslednji čovek poiedinac ne-
stao ili zaronio tada kada je
u tom odlasku uspco i po-
slednji novelist. Zatim 'se po-
javio još po koji polunovelist,
koji je u novelistički orijen-
tisane pripovetke unosio »vel-
tanšauung«, politička i partij-
ska razmimoilaženja s pode-
snim efektima. Uspesi ovih,
kako ih Švarc naziva, divljih
autora nisu u prvo vreme
bili mali, ali oni su uskoro,
zbog prilagođavanja zahtevi-
ma dana, morali dozvoliti da
budu gađani otpacima iz Tru-
ke literarno nezainteresova-
nih i uličnim parolama raz-
draženih prolaznika. Novelist
je, tako, nestao· Autor krat-
kih priča je rođen. Kako bilo
da bilo, kratka priča je u
stanju da odoli u borbi za
svoj Život i ona odoleva s
jednim društvenim oprezom.
Je li to nasledstvo od oca”?

Jedan dugovečni novcilst —
zaključuje Švarc — koji je
video nastajanie kratke pri-
če, bio je mišljenja. da ona
liči na »gro-plan« u filmu, u
kome sece sve izbacuje napred,
u kome koža jedne dive, čija
glava zauzima celo platno,
postaje slična mesečevom
pejzažu, imponujući, doduše,
istinitošću, ali ne više kao
kakva sugestivna plastičnost,
nego samo porama, porama,
sićušnim znojnim kraterima
i rupama. Pitanje je da li
je primedba degutiranog poz-
nog noveliste osnovana: Nje-
govo upoređivanje ostaje po-
malo da visi u vazduhu. U
međuvremenuje kratka pri-
ča postala i nešto starija i
naučila je muanirc, Što se
moglo pretpostaviti- Pa ipak,
prilično loše zvuči kada se

Jednom piscu kaže da je Ppi-

·sac kratkih priča iz, recimo,

kuhinjskog miljea. Novelist,
dokučivost u Andrićevoj Tnrač-

no lepoj prozi,

Ladislav Ninković

to zvuči nesumnjivo bolje·
Aleksandar Đ. Popović

dne. Decenijama je postulat
A. Veselovskog, po kome nc-
zavisno mogu da nastanu sa-
mo pojedini slični motivi
dok slični sižei, koji predsta-
vljaju složene i neponovtjve
celine, mogu da se pojave sa-

mo putem

|

pozajmljivanja,
bio opšteprihvaćen.
Na kongresu slavista u Mo-

skvi (1958), međutim, poka-

zalo se ne samo da ta teorija

nije neprikosnovena nego da

je mogućno i meophodno u

nju umeti značajne suštinske

ispravke. Tada je V. Žirmun-
ski pročitao svoj referat »Ep-

sko stvaralaštvo slovenskih

naroda i problemi kompara-
tivnog izučavanja epa« u ko-

me je izneo tezu O primar-

nom · značaju istorijsko-tipo-

loških sličnosti u folkloru, to

jest, sličnosti uzrokovanih
ne direktnim kontaktima na-

roda nego jedinstvom i za-

konomernošću socijalno-isto-
rijskih procesa, ponovljivoš-
ću društvenog razvoja. On

je, polazeći od marksističkog

učenja i konkretnih naučnih
rezultata, istakao značaj “i-
njenicc da folklor, kao ı Os-
tale umetnosti, i pored svih
razlika, daje značajne analo-
gije na sličnim stupnjevima
razvoja. On je dokazao da si-
žei lolklornih ostvarenja, 5
karakterističnom za njih
kontinuiranošću moliva, od-
ražavaju zakonitosti i veze
objektivne stvarnosti i, sled-
stveno tomc, mogu u svOJjOJ
pripovednoj logici sasvim ne-
zavisno da se ponavljaju, da
variraju, da imaju bezbroj
analogija.

TIstorijsko-tipološka  meto-
da, prema Putilovu, dobija
sve Više pristalica ı pobornika.
Spominje isto tako i veliki
publicitet koji ona ima u
nostranstvu pa, pored Čeho-

slovačke, Mađarske i Bugar-

ske, spominje i Jugoslaviju
kao zemlju u kojoj se o to-

me najviše govori.

Stanojlo Bogdanović
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Božidar MILIDRAGOVIĆ ~
  

Hladnoća
Nalazio sam o tebi kod Fridriha
Da si ona koja zatvara bunare
Tvoje mlivo da zaustavlja kamen
I-da je sva dijalektika samo spletka do tebe.

:

Ti si izlazila na naše tesne puteve
Gledala si kako otvaramovaj tanki spis o tebi.
Majko smetova, u tvojim udovima bez gneva
Mlada se studen nećka i moj žižak gori,
Nasbpram tvojih useva.

Polom sam te video kako se povlačiš u gudure
Da spavaš sa zemljom, koja ti je tamo bliska.
I tvoja senka, najstavija metonimija
Reč mi je uskraćivala.

Međutim, to beše zima; drugo je suština
! = stuđeni,

Hladnoća u kojoj se glas pročistio i nestao.
Pošto: si, godinu presekla, letinu podelila
Savila si svoju glavu u udeo ovog prolaznog

oghJa.

3.

žilav pređeo svodi svoju rugobu.
Prošao je udeo oghija. Ne i udeo vatre,
Tu je plamsala reč.
Pravo thadahnuće očišćeno od slutnje
Počinje istina u poslednjem.

Da nije studeni oghjište ne bi gorelo
Ni bilo ugašeno. Tu se savila reč.
Ugarak tu prestao. Sklopimo knjigu.
Evo ohe koja pospešuje
Početak svog vladahja bez razmirica.

Ubrisana je žvala sa rečite gubice.

 

'ry DMAH SAM PITAO za Avrama, Bez nje-
ga je neobično: glas mu se ne čuje, nje-
gova dreka i podvikivanje je Zarddikin,

želeo sam da čujem kako živi.

Prvo svratih kod suseda; žena i čovek, Bo-
jana i Marko, začuđeno me pogledaše.

· — Gospode, zar ne znaš — Avrama više
nema — reče Marko.

— Kako — nema! — rekoh preneraženo.

— Sasvim jednostavno: nema ga već godinu

dana — reče čovek. — Taj smo događaj počeli

zaboravljati. Čudi nas da se o tome nisi rani-

je obavestio. O Avramovom slučaju se \dugo

pričalo. .

Zažalih: eto — nisam. Slegoh ramenima:

bio sam daleko. No još uvek nisam TOA?

zamisliti da ga više neću sresti kako radi i

kašljuca, kako se smeši i odmahuje rukama.

To am. rekoh,
— Svi smo tako mislili: Avram je večan;

Avram je neuništiv. Kad je nestao, učinilo
nam se: to je samo ružan san. Ali, dani poče-

še da prolaze i mi se uvocrismo: to nije san.

Više se niotkuda nije vraćao; više putem nije

prolazio; decu svoju nije vikao i kašljucao

baba: ceste„.:
— Na njegov nestanak smo se navikli — ,,

reče Bojana. , Li

Čovek i žena su pričali mimo. Činilo se

da ih.više ništa nije moglo iznenaditi. U gla-

sovima im je bilo nečeg tvrdog i pomirenog.

— Samo smo u početku bili začuđeni — ob-

jasni Marko. — Sada nas, pravo da kažem,

više ništa ne može začuditi. Izgleda da se mo-

ralo. tako desiti. Jedino žalimo što je sve u

vezi sa Avramom ostalo zagonetno.

ž — Mnoge su stvari zagonetne — umeša se

ena,
— Možda je tako — potvrdi čovek.— Ta-

ko se ni njegov slučaj ne može objasniti, Za-

što da diže ruku na sebe kad nije bio ni sreć-

niji ni nesrećniji od drugih? Uzalud su mnogi
dolazili i sve redom ispitivali, odgonetali i

tražili ključeve za odgonetku. Ne znamo šta

bi: da li Avram pomeri pameću? Dali mu se

desi nešta što nije mogao preboleti? On je-

dnostavno sve to prekrati. i ;
— Desi se to kao od šale i dugo je bez

njega bilo pusto, — nastavi žena. — Ostadoše

mu nejaka deca: dečak tek napunio dvanaes-

tu, a devojčica petnaestu. Eno ih, vide se

kraj ceste, u kući: žive sami. I oni suveć
otvrdli i navikli, brzo odrasli i uozbiljili se,

Prisiljeni su da žive, Šta tu da se radi?

Zamolih čoveka i ženu da mi, ukoliko znaju

i ukoliko su raspoloženi, opišu Ceo događaj.

Sa malim uzbuđenjem, oni, eVO, počeše pri-

čati naizmenično, kako se ko prisećao. Čo-

vek i Žena su upadali jedno drugom Uu reč,

jer su događaje mešali. Mnoge stvari su po-
čeli zaboravljati. To sami priznadoše. ” .

— Avramu u zadnje vreme ništa nije išlo

za rukom: ovce mu crkavale; krave bile jalo-

ve i on posumnja da mu. se „nešto umešalo

u život — reče Marko. — Dolazio je kod mene

i šaputao: »Neko me urekao; nevolja me sna-

lazi«. Ja sam se smejao i razuveravao ga. Bi-

lo ga je teško razuveriti i ja sam, tek tako,

išao sa njim i vrelom vodom mu prag poli-

vao. On je sebi uvrteo: samo tako zlečini mo-

že isterati. Ja sam već tada, gledajući ga ble-

dog, slutio veliku nevolju: u Avramu.se „kuva-

lo; Avram je bio uznemiren i patio Je od
strašne nesanice; snevao je ružne SDnOVEĆ...

— Baš je toga dana išao u Bjelaj da mu

kojekakve žene vračaju. Hteo je da mu sud:
binu proreknu. Ako postoji iskušenje koje vodi
nevolji, hteo je da pobedi, da se nekako 15-

Koprca. Uvek je govorio: »Oko mene se ne

što plete«. i | i

— Iz Bjelaja je došao potišten i zamiš-

ljen — upade Marko i preseče ženu. — Pitao
sam ga u šali šta mu se piše. »Loše mi se Pi-

še«, rekao je zabrinuto i uhvatio se za glavu.
»Kaži šta?«, pitao sam. »To se ne može OP!
sati«, odgovarao ic tvrdoglavo, »To se ne mo-

že :naslutiti. Ja iednako slutim nevolju«, do-

davao je poraženim glasom. Pokušao sam 'da

ga veselim: »Goni tričarije u „božiu mater«;

smejao sam se. No njegovo lice je jednako

bilo ozbilino. Pili smo rakiju i on se uveče

raskvravi; hteo ic da zaboravi one ludorije.

Ućntkali smo a kad je rekao: »Što sebi ne

prekvatih život onoga i

mrije.« Kasnije, u jednom trenutku, meni se
dana kada Anđelija u- .

4.

Ovde je studen savila svoju kosmatu glavu
Ovde je čista studen zacarila.
Svoje lice ne odevam sa tuđih razboja.
Kažem, sirotinja je ta koja će pravu vatru

) videti.

Tamo gđe se tanko zelje večera bejah na obedu
TI videhnejač što glad održava Čistu,
Sunce je dugo ukrašavalo mršaye podlaktice
Zalazeći trozubo za golo zapleće sirotih.

Zimo, Ivoje je veče teško i tvoja zvezda daleka
Ne unosi se ovde u široku kletvu
I kao žena Što je zatvorila svoje krilo
Ne čini nikakav nabor na ovom ranom tesnacu.

5;

Ne prelazeći preko pra, 1F1viga Mmrivih
Budak se zaleće, go razdire busen.

Ima fakomesta od kojih uzmiču imanja
4 čovek ih bira za svoj težak počihak.
Neometana od stabla kome je potrebna srdžbaKućo večna, najduža se svetlost smiruje ma

Tebi.

Zvezde, toliko se o vama zbofilo ovde
4 možda ćete otići: a da i he saznate to.
Hoće li stara urvina prepoznati
Svoj pravi oblik koji ovako čuvasmo.

Zemljo moje sirotinje sa koje je osionost otišla
Da je živo ono što tuđ život uzima
Noćas te gledam kako ne možeš da umreš
Sama bez pribežišta primajući mrtve.

6.

Onu koju sad osećam iskusili su drugi
IT ostavili je meni da je bdenjem. produžim
Studen je ta koja ima svoje daleko dob
Velika svodilja iz utehe, i i N

Gospa u poodmakloj dobi, nikad "'obasuta i

 

U strpljivoj maziji da li to tražimPut
Urešen samo u slabom času kravljehja
Ali odohud hiko hije došao na
Dah se vraćao mama nmalazeći fas'sve. mahje.

i

Gospođaje mislila na smrt :
| i

|lepoto,
Imala je par godina kad shaga JOHONIIČNJe

EL) oblik
I tada, pretpostavka je, mogla se davati
Kao životinja što stFast ne usklađuje
Sa svojim izgledom. Dakle, posve slobodno.

Mladost joj beše burna, ali prošla je
I ma koliko u prošlosti život bio dug
Razumejmo uglednu gospu koja strepi
Od svega što dolazi i vedru smućuje starost.

Videli smo je, ali he u mladosti
Kad zdravlje joj beše jedina vidljiva lepota
I možda usne nešto više strashije
Kao kod ružnih žena koje toplo vole.
Međutim, njeno je telo bodlegalo pod visoktm

drveće?
Ljubila je samo peshike, ne dajući im ( se

vihu.

Elem, gledali smo je, prvu među ženama,

Dok je brižno držala kosu u oblasti diskrecije

Sasvim u polju svog ugleda, s mijansom
kestena

I vrat nešto iskrivljen ma dotrajalim blećima

Što još nekoć behu tvrda i donekle ptici nalik.

Ona čiji su mladi vetrovi prestali
Ne ume nam feći u kakve ćemo bprispeti

godine.

Ta pametna žena s pravomstrahuje od nazeba

Ali ne brestaje da zboti. I to je sva nhaknađa.

GIĆUTI!
PERICA. ?HONIDBZE7NBEH MNIOW7NIZA

Ljubomir
TEŠIĆ

učinilo da Avram zaboravi ludorije koje su
mu ušle u glavu. Veselo smo brbijafi,

— A kad je sunce zalazilo, on je ustao i
otišao. »Idem da radim«, rekao je sa olakša-
njem. »Šta mi je preostalo«, dodao je. Videli
smo ga kako preko polja odlazi kući i mi smo
rekli: »Nek mu je sa srećom.« Od dece smo
saznali da sesa njima izljubio. Deci je to bilo
neobično: gle, tata ih nežno ljubi! Avram to
ije uobičavao. Avram je deci bio majka i o-
tac, bio je nežam i pažljiv, ali ne toliko.

— Ništa deci nije govorio zašto ih ljubi
— priseti se čovek, — samo ih je očinski ne-

žno milovao. Prvo je na kolenu držao dečaka,

a devojčica je muzla krave i spremala konak.

Zatim je dečak zatvarao krave u štalu, a de-
vojčica je morala 'da mu sedi na kolenu. De-
ca su još od malena bila naučena za samo-
stalan rad — da se hrane i pribavljaju jelo.

Ti ćeš otići i videti: pravi mali ljudi!

— Ondaje, — nastavi Bojana — Avramski-

nuo cipele, a obuo sandale. I to je ostala za-

gonetka. Mi se i danas, u čudu, pitamo zašto

se morao prezuvati. Jesenji dan je bio dosta

suv i sunčan, baš kao ovaj današnji, cipele

mu nisu bile raskvašene dok je prelazio po-

lje, i nije morao da ih prezuva. Deci je rekao:

»Dobri tatini, večerajte, a onda odmah na

spavanje, da što pre porastete. Tatu večeras

boli glava.« Pa ih je polegao, pokrio i izlju-

bio i, odlazeći, dođao: »Tata ide malo na me-

sečinu i čist vazduh.« I izašao je. Okrenuo je

ispod sela, prema polju. Lutao je po opustelim

njivama — sama crna velika senka. I danas
pričaju seljani da su ga videli uznemirenog i

bolnog, sa rukama podignutim prema mese-

čini. Bežali su, sklamiali su se, jer su se pla-

šili niegove crne senke i urlika koje je puš-

tao. Svi su mislili da je Avram već poludeo.

Otišao je, kažu, do one niive na kojoj je,

onog leta, umrla Anđelija. Bila je u drugom

stanju. Bušila je sebi vodenjak, Svoju je utro-

bu čačkala guščijim perom. Htela je da po-

baci. Dece joj je bilo dosta, Baš se žnjelo

žito i jele su se jabuke petrovače kada se to

desilo. Umrla je na njivi, među snopliem uz-

rele pšenice: usirena krv joj je grunula ispod

suknje; prebledela je; legla na snoplje i usko-

ro izdahnula., Avram je mrtvu, na rukama, sa

njive, doneo do kuće, Položio je u šljivak, na

suvo seno, i deca su se strčala i zalelekala.
Upalili su joj sveću i Anđeliia ie, u roju mu-
va, umazana krvlju, ležala... Kažu da je te no-
ći Avram lutao po onoj njivi. Vetar mu je fi-
jukao oko ušiju, a on je dizao ruke prema
nebu i pričalo se da je iz sebe puštao bolne
urlike. Već se tada mislilo da je poludeo, i be-

žalo mu. se s puta. Ne zna se da li je sve to
tačno. Tako narod priča. Okupam mesečinom,
lutao ic okolo... ;

· — Kako se nije ženio? — rekoh. — To mi
je bilo nejasno — dodade.
— TI tebi je bilo poznato da smo ga nago-

varali godinama da učini tako što — objasni
Bojana. — Nalazili smo mu žene, gurkali ga,
provodadžisali, trudili se da neku dovede.
Bilo bi mu lakše, Bio bi manje usamljen. Čo-
vek i žena najbolje žive udvoje. Tako je pri-
roda udesila, i to se zna. Ali on je uporno od-
'bijao. Ne zna se da li je toliko žalio Anđe-
liju. Dizao je decu i živeo rusamljeno. Protiv

tuge se borio šalama. Svi su mislili: Avram
je takav čovek koji nikad na sebe ne bi mo-

gao dići ruku. Avram je čovek kojem se mili
Živeti, Izgledao je vazda veseo i ti ga takvog
i znaš. }
— Znam ga kao veseljaka — rekao sam.

Osluškujući tajanstvene večernje šumove,
koji su dolazili iz tamne dubine planine, opet
smo dugo ćutali. Ćutali smo skamenjeno i Ppi-
li rakiju. Čovek i žena su se pribirali da nas-
tave priču. Prisećali su se redosleda događaja,
Činilo im se da je to za mene bilo najvažnije
i zato su unosili toliki napor da slika bude
što jasnija. Videli su da me ozbiljno uzbuđu-
ju, Jer sam neke stvari pokušao da pribele-
žim.
— Bila je duboka noć kad je Avram zadnji

put došao kod nas, — nastavi čovek s uzda-
hom u kome je bilo dosta žalosti. — Mi smo
uveliko spavali. Pas je jednako lajao i ja sam
pomolio glavu kroz prozor, Odmah sam ga
prepoznao: stajao je pognuto, senka od čove-
ka, noćna utvara. Opet sam naslućivao da se
u njemu dešava nešto neobjašnjivo, da se ras-
pinje i jede iznutra, u svojoj utrobi. Rekao sam
mu: »Avrame, brate, zašto me spavaš? Što ni-
si sa svojom decom?« A on je kašljucnuo, još
više se pognuo i rekao bespomoćno: »Ove
noći me nikako san neće. Vazda snujem An-
đeliju. Vazda mi se tako ne da — niti moj
ležati niti hodati; niti mogu biti budan miti
spavat1...«

— Baš je tako rekao — potvrdi žena. —
Razgovor samslušala, jer sam se i sama nagi-
njala kroz prozor. Ja sam Avramu predložila
da spava kod nas, da ga mi uspavamo lepim
pričama. »Biće ti lakše«, stala sam ga ubeđi-
vati. »Nema mesta gde bi se mogao smiriti«,
rekao je, i ušao. Upalimo lampu i vidimo:
pred namastoji izmučen i bled čovek, neobri-
jan, upalih očiju. Mučenik, pomislim i hoću
da mu pomognem, a kako — ne znam! TI vidi
se: jad ga jede, muka ga razara, ali joj nikako

 
ILUSTROVAO HALIL TIKVEŠA

»Kao u mladosti«, počujmo i njehureč' ji
Koja ·bi da se vrati tamo gde nema usporedbe
U dane kad je nezahvalno upoređivati Se sa

pticom
I kad te široki vidik plaši, a godina biva

- | nejasna,
Ona ham kaže da jagorčevina miriše i pod

smetom godina.

|

Gospa je mislila na smrt, utvrdimo sa bolom.
Ništa se he događa, dodajmo najzad i sami.

. Naknadaje obmana, zav?šimo tako ma Pprečac.

Ostavljajući zhamenitu ženu samu među
mislima

"Koje joj se ove zime vraćaju i nameću,

Zagrobni soko

Videh ga u carstvu suše kako ište
Nebo da mu se primakne
Kad više ne može da mu poleti
U prazno sretahje. |

U kamenu ga sape ruka
Uzevši mu sve
Bodrost prsa, sažetu šaru
I dokolicu u glasu.

Njegova krila okrenuta su prema omorihi
Raširena i zaustavljena smrću u blećima.
Kao kod btica kad dugo stoje žedne -
I mehjaju. glas osećajući nepravdu. .

A obrađivač kamena potvrdi Majstorsko bismo
Da pticom stvori hlad i pomogne počinak
Onome što je zauvek prešao
Tamo gde se sva svojstva, gube.

ne može doskočiti. Tolike je boljke i nćvolje
imao, šapnuh, a ova mu je izgledala najveća...
— Baš ništa nije govorio? — opet upitah.

— Baš ništa, — odgovori čovek. — Nemo

je ćutao. i i ea

— Ja i sada mislim: zbog Anđelije je to,1

onoga leta, — reče žena.
— To se pouzdano ne zna — odgovori čo-

vek. — Samo dobro znam da je pre toga pu-
tovao. Prvi put je putovao tako daleko. Rekao

ie: »Idem malo da obiđem svet: da vidim ka-

o se živi. Bio je u drugim krajevima kod ro-
đaka i prijatelja. Išao je čak do Beograda.

Hvalio se da je svuda lepo bio dočekivan i
čašćen, ali se s puta, to se odmah videlo, vra-

tio potišten, utučen i zamišljen. Sve manje

govorljiv. Smeh i šala kao da su u njemu
presahli. SEOODa
— Odmah smo videli da se u Avramu ne-

što zauvek slomilo. Jednom je rekao: »Osećam
da mi se nevolja sprema.« Mi smo to shva-

tili kao slatku ludoriju i smešili smo se, jer
se zlo teško moglo naslutiti...
— Da li je spavao kod vas? — upitah.
— Nije. Zalud smo ga nežno moljakali.

Tvrdoglavo je odbijao — Yeče žena. — Samo
je zatražio pilulu protiv glavobolje. »Tako me
vraški boli glava«, rekao je mršteći lice u ve-
liki bol. Dali smo mu pilulu koju je popio sa
čašom vode.
— A onda je ponovo izašao na muesečinu.

»Deca će se plašiti«, rekao je pribrano i Dpo-
šao zabrinutim korakom preko šljivika. Ko
uskoro se vratio i zatražio kaput. Rekao je:
»Hvata me čudna yrozDice; telo mi drhtulji.«
Dao sam mu svoj kaput. Zahvalio se i preba-
cio ga preko ramena, Pošao je i ličio je u du-
gom kaputu na apostola. Videli smo sandale
na nogama, U njima je išao nesigumo, jer su
bile nezakopčane...
— Glasno smo rekli: »No, najzad, Avram

smiren ode kući«. Ja sam hteo da ga pratim,
ali je on to odbio. »Zaboga, nisam dotle valj-
da dogurao«, rekao je i zakoračio stranom,
prema svojoj usamljenoj kući.
— Dugo smo gledali za njim sve dok se

nije izgubio u pravcu gaja.
— Čim je svanulo, odmah sam išao da ga

obiđem — mastavi čovek. — Deca mi potrčaše
u susret i cmizdravo povikaše: »Čika-Marko,
tata noćas nije spavao kod kuće.« Ja se upla-
ših ali to skrih od dece, i rekoh im: »Smirite
se, lepi moji.«

Čovek i žena ponovo zaćutaše. Bili su sve-
sni đa je baš to najbolnije.
— Šta bi? — rekoh zabrinutim glasom,
— I sam možeš naslutiti — reče žena.
— Tražili smo ga tri dana — reče čovek.

— Lutali smo okolo, po selima, raspitivali se:
da li je neko video Avrama sa dugim kaputom
prebačenim preko ramena i sa raskopčanim
sandalama na nogama. Neki su ga videli, ali
je to bilo nepouzdano, samo nagađanje: luta
po poliu senka...
— U nebo se nije odselio, u zemlju nije

propao, i ja sam rekla Marku: »Idi u gaj.«
— I ja sam otišao u gaj. Još mi je gaj bio

sumnjiv. Tu, u gaju je, u mladosti, vodio lju-
bav sa Anđelijom. Gaj mi jie bio sumnjiv, Jer
su se nad njim, vazda, vijale vrane i čavke,i
zloslutno graktale. I nađem tamo Avrama:
skinuo sa sebe odelo: izuo sandale, obesio
moj kaput o stablo, Bio je samo u gaćama i
Sri Visio je na jednoj grani, užuteo i uko-
en...

i Ponovo smo zaćutali. Ispili smo još po je-
nu.
— Tako više nije bilo Avrama — reče žena

s razumljivim uzdahom.
· Sedimo,i gledamo kroz'otvorena vrata: u

daljini, kraj krivudave ceste, pored čuperka
užutele šume, stoji, usamljena, od sela odvo-
jena, kuća Avramova. Oko nje dvoje dece: de-
vojčica i dečak. žao NP
— Već su, uverićeš se, tako otvrdli, odrasli

HPAINČA — reče žona. · i
·— Zaboravio: sam dati kažem — priseti se

čovek. — Znaš li načega je, SiBAafe: iz SaBe
ne, ličilo Avramovo obešeno telo? Ličilo je ma
veliki znak pitanja. Tu sliku ne zaboravliam,
tu sliku česte snevam: Avramovo telo ukočeno
i zrŠeDO u znak pitanja.

spismo ioš mo jednu iOBtAapn aPBhi kori, pođosmo da mu

Više nismo govorili,
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NE Razgovor sa
Miroslavom Červenmkom

[0e}ejji
 INAUČNI METr~~—
KNJIŽEVNE KRITIKE

Kritičar, esejista, pesnik i prevo-
dilac, Miroslav Červenka je jedan
od najpoznatijih savremenih avan-
gardista srednje generacije u Čeho-
slovačkoj. Saradnik je Akademije

nmauka i urednik časopisa »Orisn-

tace«.

VAŠE DELO, a naročito Vaša posled-

nja knjiga »Simboli, pesme i mitovi«
potvrđuju da ste se vrlo ozbilino po-
svetili proučavanju literature i prob-
lemu. književne kritike: Zato Vas mo-
lim da odgovorite na nekoliko pita-
nja i tako omogućite jugoslosloven-
skoj kulturnoj javnosti da sazna nešto
više o razvoju književno-kritičkog mi-
šljenja u Čehoslovačkoj.

Prošlo je dosta vremena otkako je

naučna literarna misao kod vas bila
ograničena dogmatskim shvatanjima

i kad su se javljali oštri sukobi sa

novim tendencijama.u umetnosti i kri-

tici- Ipak, recidivi prošlosti se još i
danas osećaju i stoga bi bilo zahval-

mo čuti od Vas da li su slabosti lite-
rarno-književnog mišljenja bile izraz
njegove nezrelosti i nesposobnosti da

se bavi tim problemimaili je literar-
nma' nauka povlađivala nazorima koji
su u suštini bili podlost prema lite-

raturi i umetnosti uopšte?

PARADOKSALNAje i na svoj način
uzbudljiva činjenica da je do preokre-
ta o kojem govorite, i o čijim posledi-
cama prosuđujetc sasvim ispravno, do-

šlo upravo u vreme. kad je češka i slo-
vačka literarna nauka položila svoj
ispit zrelosti i u vrhunskim delima i
metodološkim projektima dostigla
svetski nivo; potvrđuje lo i pažnja
koju još danas pobuđuju radovi iz

tridesetih i Ćetrdesetih godina, ı to
ne samo u našoj zemlji, nego i u Polj-
sko;, Francuskoj, Sovjetskom Savezu,

Sjedinjenim Amoeričkim Državama i
drugde. Praška strukluralistička ško-
la rešila je s poštovanja vrednom do-
slednošću ne samo pitanja unutrašnje
izgradnje pesničkog dela, nego se —
upravo neposredno pre svog sloma —
približavala tretmanu strukturnog mo-
dela književnog razvoja, ı fO Sa VeO-
ma ozbil;nim teoretskim nastojanjem

da uspostavi odnose izmeđuliterature

i ostalih oblasti društvenog Živola.
Zbog čega se i pored toga krajem

četrdesetih godina pokazala slabom?

Neću sc upuštati u razmatranje unu-
trašnjih čimilaca, u posebne zahteve

i bleštavu preorijentaciju i metode
kojima je postizana. Podsetimo sc lO-

ga da izmenjeni nivo mišljenja o knji-

'Ževnosti u tlo vreme možemo tražili

samoce kod nekoliko ličnosti kojemisu
uspevale da utiću na masu publicisti-
čke- kritike; ta se držala nekoliko po-
jednmostavljenih teza, ali njen glas je

u' određenoj situaciji bio odlučujući·

'Međutim, bio je prisutan tu čak i kod
onih majboljih neki kompleks — oku-

pacija i rat doneli su im gorko isku-

stvo bespomoćnosti, .bespomoćnosii ta-

kozvane »čiste« nauke, suočili su il

s pitanjem sudelovanja naučnog rad-

mika u narodnoj sudbini; to se istica-
lo u prvim posleratnim godinama. A
situacija je bila takva da marksizam,
koji je tako reći isključivo, ali besum-

nje | Wajdoslednije, izražavao ideje

povezivanja nauke sa potrebama dru-

štva (a time, dakle, i rušenja privida

sespomoćnosti nauke), nije, bar kod

mas, egzistirao drukčije nego u svom

deformisanom obliku; pritom je obe-

zbeđivao povezivanje nauke s dru-

štvom, ali je istovremeno likvidirao

samu osnovu mauke, i bez žaljenja
zahlevao »beskompromisni obračun

s prošlošću«.

SMATRATE LI da je klasično male-
rijalističko shvatanje, naročito mark-

stičke analize, u novo vreme doži-

velo metamorfozu zahvaliujući struja-

nju novih književnih metođa u koji-

ma dominira savrcmeni filozofski od- .

nmos prema sivarmosti i problemima

umetnosti i literature?

TAKVA METAMOREFOZAsezaista do-
gađa, uz oklevanje, s nesigurnošću,

5

.

povremenom prevagom zakonskih mo-
menata. Njem glavhi sadžaj JC,' po
mom mišljenju, spor između tradicio-
nalnog determinističkog modela, koji
analizu dela shvata kao utvrđivanje
kauzalnih' veza između dela i razmih
»činilaca« iz vanliterarnihoblasti, i mo-
demog strukturalističkog shvatanja
koje se, nepravom, u zamenu za Njc-

govu krajnju i danas već zastarelu

vcrziju. može označiti kao imanentno:

,

Glavni i odgovorni urednik Tanasije Mladenović. Sekretar redak c

vić, Drapoliub S. Ignjatović, Bogdan Kalafatović,

Smilianić i Branimir Šćepanović. List izlazi svake druge 7 (

"(500 starih dinara), Za inostranstvo dvostruko. List izdaje Novinsko-izda 1

ljenje i administracija). Rukopisi se ne vraćaju,

U marksističkom pristupu sve do ne-
davna carovala je, a iı danas ima
snažnu poziciju, plehanovska „determi-
nistička koncepcija, koja samo naiz-
gled prevazilazi vulgarni sociologizam
pseudodijalektikom »posredničkih ka-
rika«. Podsećam na pošlednji stadi-
jum pokušaja oživljavanja te doktri-
ne, kako se to manilestovalo u Sartro-
voj umrtvljućoj težnji za »premonti-
ranjem«- psihoanalitičkih konstrukcija
kao dalje međukarike izmedu dru-
štva i umetničke ličnosti: Moderne
humanističke nauke se oslobađaju te
»klasičnosti« već preko'pola veka, a
marksistički orijentisane struje su, na
žalost, sačinjavale sve donedavno u
njihovom ramu enklavu, s tog gledi-
šta arhaičnu. Ne' čini se, međutim,
da su upravo u tomc izražavali na-
ročitu vernost stvarmom klasičnom
marksizmu, koji je kao jedan od prvih
sistema naznačio doseg strukturne
analize, ı to ranije od jednog veka.
Danas, kad semiotika, na jedmoj stra-
ni, otvara mogućnost temcljite anali-
ze umetničkog dela kaostrukture zna-
čenja, a na drugoj strani, uporedo
sa učenjem o funkcijama, obnavlja
u humanističkim naukama sociološki
aspekat, mnogi marksisti još uvek
proživlavaju teške tremutke jer deter-
ministički genetizam shvataju kao ne-
što sudbinski spojeno sa suštinom
svog učenja· Oni će jednostavno Imo-
rati da se odluče, a možda će se pyri-
tom odlučiti i o tome koliko će do-
sledna biti metamorfoza o kojoj ste
govorili.

MNOGI KRITIČARI ne uzimaju oz-
biljno termin muarkstitička kritika·
Šta biste vi na to odgovorili? Da nije
posredi neki dublji spor ako je reč o
spajanju marksizma sa naučnim me-
todama književne kritike?

NEMA, RAZUMLJIVO, nikakvog sud-

binskog: razdora između suštine mark-
sizma I naučnog metoda literarne kri-
tike. Ali isto tako nema, po mom mi-
šljenju, meču njima ni bilo kakvog
presudnog identilfikovanja.· Književna
kritika, prirodno, nema samo naučnu
stranu; u njoj, odnosno u njemomi
držaju, reflektuju se elementi krit
reve ličnosti, i u tom smeru marksis
ka kritika u smislu »kritike primenji-
vane od marksislte« zaista je, u svakom
slučaju, mogucćna·: Kao razarujući elc-
menat u kritici se, naravno, javlja
fanatizam, neosetljivost za dela koja ni_
ću iz drukčijih shvatanja sveta, sa-
miovoline, obesne ili direktno izopače-
nc interpretacijc dela, i tome slično-
Sve smo to, doduše, od marksizma
dočekali, ali to je bilo u raskoraku

   

  

 

sa njegovom suštinom. Tim negativ-
nim pukotinama se pred ljudima, ko-
ji sami misu zaslepljeni, onemoguća-
va kritičar, ali ne nikako svetski pog-
led koji oni uvažavaju-. ~
Marksizam je najviše pretrpeo kao

programska poiltika- Merilo za vred-
novanje programske estetike predstav-
ljala je umetnička praksa njom inspi-
risana. a ona Je u posleratnim godi-
nama bila u tolikoj meri katastrofal-
na daje mnogim ljudima skrila po-
zitivne rezultate savremenih strujanja
ranijih vremena: Zaboravilo se bilo,
recimo, na to da se, na primer, prog-
ramska estetika nadrealizma u znatnoj
meri oslanjala na marksističke teze:
Meni nije poznata ni jedna isključivo
savremena programska estetika koja
bi bila· eksplicitno zasnovana na mark-
sizmu, ukoliko nemamo, naravno, na
umu programe izdvojenih snažnih in-
dividualnosti. Garodijev »realizam bez
obala« shvatali su mnogi moji prijate-
lji, i ja s njima, više kao kulturno+po-
litičku koncepciju nego kao program-
skuili, najzad, naučnu estetiku.

U POSLEDNJE VREMEuvašoj knji"
ževnoj kritici se zapaža sklonosi sve-
stranijoj analizi književnih dela. Ko-
je su osnovne tendencije vaše savre-
mene literarno-naučne delatnosti i na
kakve se tradicije oslanjaju?

VEĆ SAM nešto napomenuo o struk-
turalističkoj školi koja se nadovezala
na osnove ruskog formalizma i češke
empirijske tradicije i dala celovito i
istovremeno dinamično tumačenje gla-
vnih pitanja umetnosti, naročito lite-
rature, usidrena, na jednoj strani, u
samostalnom prosuđivanju estetskih
problema funkcije, norme i vredmosti,
a na drugoj strani u otkriću funkcio-
nalne lingvistike (ne zaboravite da je
fonologija nikla upravo na češkoj zem-
lji) i prve semiotičke koncepcije· U to-
me je veličina dela Jana Mukaržov-
skog: Prvi pokušaji nove primene ne-
kih osnova te škole oko 1960. godine
naišli su na kritiku s dogmatskih Ppo-
zicija. Danas je, međutim, kontinuitet
obnovljen, naročito ı konkretnoj ob-
lasti stvaramja literarnog dela. U za-
visnosti s tim se aktuelizuje, na pri-
mer, pojam semantičkog gesta J. Mu-
karžovskog, koji spaja sve vrste i po-
jedinačnc redovc dela u dinamično je-
dinstvo, a istovremeno orijentiše delo
u odnosu prema stvarnosti kao celini-
Na strukturalizam kao egzaktno mi-

šljenje o literaturi madovezuje se 'sa-
vremeno nastojanje da se iskoristi teo-
rija inmlormacija i matematičke lingvi-
slike pri stvaranju opštih modela de-
la, njegovih pojedinačnih vrsta, lite-

  

rarmih procesa i književne komunika-
cije. Kod nas se ono primenjuje na-
ročito.u oblasti teorije stiha, Jezičkog
stila i umetničkog prevoda: U kriti-
ci imaju neophodno mesto: i pokušaji
tumačenja filozofskih pitanja pojedi-
nih dela i egzistencija literature kao
celinč, koji se nadovezuju na savreme-
nu antropologiju, Hajdegerov egzisten-
cijaližzam i tome slično: Meni lično
taj pristup je prilično tuđ, ali prizna-
jem njegov značaj kako u uticanju
na čitalačku recepciju najvažnijih de-
la, tako, unutar literarne nauke, za
otkrivanje i tumačenje složene proble-
matike Interpretacije.

U KAKVOM SVE'TLU vidite tendencije
vaše Kritike, književne istorije i ese-
jistike u odnosu na zapadnu nauku o
literaturi? Šta je kod vas avangardno
u odnosu na estetske pozicije koje

preovlađuju u tomdelu svetla?

ZAPADNI 1 ISTOČNI — to su distink-
cije prihvatljive za generale. Jedinstvo
kulturnog konteksta izraslog iz anali-
tičkih osnova je živa i za nas oba-
Vezna stvarnost: Osećamo istinsko div-
ljenje prema obimnoj i otkrjvalačkoj
delatnosti savremenih semiotika u
Moskvi i, Tartu, i pri analizi stihova
nas inspirišu ideje Tinjanova, Toma-

skog, kao i savremene statističke ško-
le Kolmogorovova. · :
Nameće se paralela između našeg

strukturalizma i američke Nove kri-
tike, 'ali analiza je tu ukazala na teo-
retsku prevagu praške škole u nizu
odlučujućih pitanja; ja, naravno, sa
zadovoljstvom priznajem da mi je či-
tanje konkretnih objašnjenja, recimo
Bruksovih, značilo mnogo: Novoj kri-
tici jc, po mom misljenju, smetala
nedovoljna jezičko-naučna orijentaci-
ja, ispoljena u improvizatorskom ka-
rakteru mnogih radnih hipoteza. Na-
ša literarna nauka je izvlačila, a i da:
nas mora izvlačiti, pouke iz fenome-
nologijc, naročito iz Ingardenove on-
tologije književnog dela i njegOVOg
značenja. i
Danas je najaktuelniji i nama bO

srodstvu roditelja, i praroditelja naj-
bliži — na žalost kod nas malo poz-
nati — Trancuskj strukturalizam: Le-
vi-Strosova analiza mita, semantička
i sociološka istovremeno, ·prcpra-
matsko nastojanje Bartove semiotikc,
radovi nekih kritičara o segmentaciji
sižea i mjegovoj tipologiji klasičnog
rada itd. U rešavanju konkretnih za-
dataka literarme stilistike, genotogije,
vePsolopije i tome slično imamo dosta
zajedničkog s Poliacima, s kojima nas
vezuju i veoma Živi kontakti ı razme-
na shvatlanja·

Drugi naši Kritičari bi vam, nmarav-
no, odgovorili drukčije, govorili bi re-
cimo o Ezrnstu Fišeru ili o Lukaću, ali

intervju intervju intervju int

bi vam morali sami reći šta ih to kod
njih zanima. det

U KOJOI MERI je razvoj liteature

u Čehoslovačkoj uticao na kvalitativ-

ne promene književne kritike i u če-

mu se to manifestovalo? |

PAD NAIVNOG POVERENJA u sve-
moćnost književne fikcije kakvu smo

upoznali u normativnom „socijalistič-
kom realizmu, omogućio je nova ol-

krića funkcije · strukture i značenja
svih postupaka, ne samo onih koji

direktno služe meposrednom odrazu
stvarnosti. Aktuelizovanje čina izbora,
preinačavanje opisnop motiva u me

taforu, drama s pripovedanjem.i di-

jalogom, ulomljivost fabule, upotreb-

ljavanje perifernih rečničkih forma
cila: takve karakteristike savremenog
stvaranja (i niz sličnih) ·iznuđuju

adekvatan razvoj sredstava kKnitičke

analize, ukoliko se ona uopšte želi

postići- Mi se smejemo tradicionalnim

kritičarima kad za prozu Jedne V.
Linhartove, apstraktnu, fragmentarnu,

nabijenu priviđenjima i prividnim ref-.
lekcijama, upotrebljavajumueted. psi-

hološke i moralne klasifikacije rad-

nje. Da i ne govorimo o stvarima, u
kulturnoj politici: današnjim piscima
nema štoda kaže kritika sa zaostalom
apelativnom funkcijom, koja je gura-

la autore jednog u jednu a. drugog
u drugu oblast, temu, ili problem, i

koja samu nameru da še pisac bavi

društvenom kritjkom ili drugo neko
prosvetiteljsko delovanje shvata kao

dovršeno delo·

DA LI SE u tom dinamičnom azyo-

ju osećaju takođe i formalističke ten-
dencije koje bi ekstremnim megacija-
ma socrealističkih dogmi zapadale u
ne manje opasne dekadenine orbite i
pravile lošu uslugu razvoju literature
i kritike kod vas? · 55158

FORMULACIJA PITANJA je za mene
odveć »državnička«. Ne osećam, na

ševskop: Jakobsona i našeg Mukafždv-:-Skeću, „nikakvu „sklonost... za..,tin.. da.
klasifikujem literarno-kritićčke tondem:
cije- Mogu vamreći sa čim se slažem,
a s čim ne, čije me nelogićnosti i unu-
trašnji sukobi opterećuju i sprečava-
ju više nego moji vlastiti. Ne slažemi
se s pojavama samovolje, sa svim ud
čemu zapažam YTavnodušnost prema
kontroli ličnih stavova i kriterija i
specifičnih naravi predmeta kojima se
kritičar bavi. Ne shvatam lakomisle-
nost vrednovanja koje se ne oslanja
na poštenu analizu vrednovanog: Ne-
.prihvatljivo. mi je razbacivanje egzi-
stencijalnim kategorijama, aprioriza)m
postdogmatske ere koji posle mnogih
stranputica. nalazi u Kafki, Hašeku ili
kod Mahc »izraz« i kritiku otuđenja,
i Još smatra da pri takvom prevođemjii
drutšvenog ćčinioca nešto ZOVOTI, O
umetničkoj individualnosti. Takođe me
neprijatno iznenađuje moralistički ton
kod nekih naših marksista i nemarksj-
sta, koji bi hteli da od literatue
naprave mašinu za antidopmatski Yat
i za širenje novih idcja i da je tako
ponovo upregnu u tuđu službu. Čini
mi se da je najtipičnija dekademcija
danas nastojanje bivših oficijelnih ve-
ličina da po svaku cenu brane preži-
vele. oficijelnc literarmo-naučnce teze:
1 kad bi postojao nekakav »čisti« {or-
malizam, zabavljen opisom formi bez
funkcionalnih i semantičkih interpre-
tacija, ne bi mi, naravno, takođe bio
drag, ali to se danas kod nas uglav-
nom ne pojavljuje. .

Dragutin Vujanović

  

straneNastavak sa 2.

Zoha (iz 1870), ali je onBranislava
zastareo. Prve vesti o »Smrti Sm:iail-
-age Čengića« nalaze se u slovačkim
novinama occmah po izlasku dela iz
štampe. Tako »Orol tatranski« 1847.
javlja da će Vuk štampati ćirilicom
ovu krasnu pesmu »da bi tako bolje
upoznao Srbe s tim delom hrvatskog
duha«, a 1848. pisao je Ljudevit Štur

.u »Orlu tatranskom« o Mažuranićevu
spisu »Hrvati Mađarom«. U ovom zna-
menitom slovačkomlistu izišlo je do-
sta zanimljivih vesti o Jugoslovenima
i njihovim književnostima, Šlo još ni-
je dovoljno ispitano.

Novi slovački prevod poliče od dr
Ruda Brtanja, poznatog, slaviste iz

Bratislavc, pisca knjige »Barokni sla-

vizam« i drugih studija (o Salariku i
njegovu boravku u Novom Saduitd.).

Brtanj je pre rata proveo jednu #O-

dinu kao postdiplomac na Beograd-
skom univerzitelu, tc |e toliko savla-

dao naš jezik da jc mogao uči u tan-

čine. Mažuranićeva jezika i stila u

»Smrti Smail-age Čengića« i dati Dpe-
snički prevod u stihu i ritmu orig:na-

la. Svoj zadatak ispunio je preko Oo-
čekivanja dobro i lepo. Na kraju knji-

ge, koja izlazi kao izraz, poštovanja

prema hrvatskom pesniku povodom

jubileja njegova! rođenja, dao je kra-
tak pogovor s podacima o ličnosti pe-

Momo Kapor,
ije Bogdan A. Popović. Te
Miodrag Kolarić, Mirko |

uce subote. Pojedini primerak 50 para (50 dinara). C

· :ačko preduzeće »Knjijževne novine“.

„nasa
snikovoj i o vremenu u kojem je Ži-
veo. Govoreći o odnosima lrvata i

Mađara, o čemu je pisao Mažuranić,
pisac kaže da je mađarski jezik bo-
stao zvanični i naslavni jezik u školama

1830. godinc; međutim, mađarski je-

zik uveden je samo kao obavezan

predmet u školama (1827), ali zvani-

čan i nastavni jezik nije nikada bio.

Isto tako, Mažuranić nije ućio škole u

Subotici, nego u Subotištu (Somba-

telj) u Mađarskoj.
Prevod R. Brtanja lep jc doprinos

našoj zajedničkoj Kknjiževnoi sarad-

nji. Na žalost, klasična dela slovačke

poezije nisu kod nas prevođena; do-

bro bi došao i jedan izbor iz savrenic-
ne slovačke poezije.

Krešimir GEORGIJEVIĆ

SLUČAJ
TADEUŠA BREZE

PONEKAD JE dodela nagrađa prilika

da se govori i izvesnim piscima, U

našemlistu dosad nije bilo reči o Ta-

deušu Brezi, koji je nedavno dobio

Državnu nagradu 1 stepena za celo-

kupno književno stvaralaštvo u Polj-

skoj. . ; el.

U 30. broju »Žića literackog« kriti-
čar Zbjgnjev Kubikovski piše DOVO-

dom spomenute nagrade o Brezinom

· slučaju. Po njemu, Brezina izuzetnost

hničko-umetnička oprema Dragomir Dimitr

Kovač, Đorđe Lebović, Borislav Pekić, Prcdrag Pr

Godišnia pretplata 10'noyvih dimava (
Beograd. Francuska 7. Telefoni: 627.286 (

Tekući račum broj 608.1-208-1, štampa »Glase, Beograd Vlajkovićeva Šš.

se sastoji u vernosti određenoj oblasti
interesovanja. Od svoje prve knjige
»Adam Grivald« do »Ureda« i »Brom-
zane kapije« Breza je Više puta me-
njao stil svojih dela, odnos prema
predmetu o kome piše, ali nikada sam

predmet. A taj predmet ic lTunk-

cionisanje vladajućeg aparata;. funk-
cionisanje posmatrano, kroz sredinu

ma koju se ono oslanja i, koja: ga čini

onim što jeste. Jednom reči, kroz ne-

deljivost politike i vlasti od osoba ko-

je čme i upražnjavaju tu politiku, jer

politika nije samo »nadstvarna« reali-

zacija ideja, oblast u kojoj je istorija

odvojena od ljudi, · već nešto Što Je

veoma povezano sa običnim, svakod-

nevnim stvarima ljudi. koji se njom

bave i usmeravajuje, Kubikovski na-

vodi da wu. prozi Breze ima dosta od

poljskog međuratnog političkog roma

na fipa Kadena-Bandrovskop. Tačno
ic da Breza.me odbacuje tradicionalni

politički roman, ali u njegovim roma-

njima nema onog mnajtipičnijeg za tu

literaturu — a to su »Kadenovske in-

trige«. Tradicionalnoj . političkoj pro-

zi je naibliži Brezin, debi »Adam Grli-

vald« (1936). Spominjemo ga jer sC
još u toj prvoj knjižici jasno ocrftalo

interesovanje pisca. Mada je u njol

kao kod Kafke javni život hermetički

zatvoren, iajanstven za ljude koji u

niemu me učestvuju. Tek u romanu

»Zidovi Jerihona« ta će pregrada biti
uklonjena. Tome je svakako dosta do-

prineo rat i piščevo učešće u pokretu

otpora. Jer ono Što je u »AdamuGri-
valdu« izgledalo magično, van 1IStOrI:
ic, pokazalo se da je njen organski

deo. Breza uglavnom. posmatra gra-

đanski i aristokratski svet, svet Inte-
ligencijc, svet koji u izvesnim momecn

tima istorije vrši određemc vladajuće

:laj način on dopire do Onog

funkcije. U prvim Brezinim delima
te funkcije su posmatrane spolja, kao
tehnika funkcionisanja vladajućeg a-
pavrata. Godine socrealizma i shema-
tizma u Brezinom stvaralaštvu pred-
stavljaju tapkanje u mestu zbog osel-
ljijivosti područja koji mse bavi. Tek će
60-te godine biti nadovezivanje na prži
ratni debi, mjegovo produženje. Dva
najbolja Brezma dela. »Bronzana 'ka-
pija« ı »Ured«, plod su Dpiščevog.bo-
vavka u diplomatskoj službi u Rimu.
Ona nisu kontinuacija u bukvalnom
smislu, jer, u mjima pisac određenu
sredinu posmatra iznutra. Ta sredina
ie Vatikan. »Država, vlast, kaže Kubi-
kovski, u čistom stanju, a koja ipak
direktno učestvuje u društvenom i bo
litičkom životu«. Međutim, iako stva-
ri predstavlja iznutra, Breza glavni
pažnju posvećuic činjenicama, ahneg-
dotama., beleženju sitnih događaja. Na

suštin-
skog, do »potkožnihe procesa, načina
na koje ideja »dejstvuje kroz ljude ı
na ljude«. To je esejistička i digresiv-
na proza, ali formalno istorodna. Nje-
na »otvorena forma« doprinosi da O
setimo ukus istorije, kolorit pojava.
Zato je normalno što glavna 'pažnja
nije posvećena jeziku, već opisu pred-
meta, preciznosti tog opisa. »Bronza
nu: kapiju« s. pravom smatraju knji-
gom epohe, knjigom o epohi. »Ured«
Je Yoman o pravdi „ili tačnije, o ne-
mogućnosti njenog postizania. Kao
poređenje nameće nam se Kafka. Bre
za je dosta učio ed Kafke. Samo
Što on, pokazujući mitski ured, Vati-
kan, za razliku od Kafke daie mu kon-
kretne crte, smešta ga u određenu: st-
tuaciju i pokazuje da iza njega sto)
'sasvim konkretni ljudi. hi

B. R.
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